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PROJET DE RESTAURATION DU SITE DE L'ÎLE
VICTORIA - PHASE 3A, OTTAWA, ONTARIO
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NOTE(S)

project
projet

issued or revised
émis ou revisé

no. description date

1 2022/12/05

CLÔTURE PROPOSÉ

PORTAIL PROPOSÉ

 NOTES GÉNÉRALES
1. À LIRE EN CONJONCTION AVEC LES SPÉCIFICATIONS DU PROJET ET SES DOCUMENTS
2. TOUS LES TRAVAUX POUR CE CONTRAT DOIVENT ÊTRE COMPLÉTÉS PAR DES

OUVRIERS CORRECTEMENT LICENCIÉS ET ACCRÉDITÉS POUR CE TYPE DE
CONSTRUCTION. LES LICENCES ET LES ACCRÉDITATIONS DOIVENT ÊTRE FOURNIES À
L'ADMINISTRATEUR DU CONTRAT À SA DEMANDE.

3. PROTÉGER LES INFRASTRUCTURES AUTOUR DE LA ZONE D'ASSAINISSEMENT, Y
COMPRIS LA VÉGÉTATION, LES BÂTIMENTS, LA RUE MIDDLE, LE PONT TIMBERSLIDE, LE
PONT DE LA RUE MIDDLE ET LE PORTAIL COULISSANT. PROTÉGER LES
INFRASTRUCTURES DE SERVICE PUBLIC ET LES STRUCTURES QUI PASSENT À
TRAVERS LA ZONE D'ASSAINISSEMENT, Y COMPRIS  LA CANALISATION D'EAU DE 250
MM, LES ÉGOUTS, ET LES LIGNES ÉLECTRIQUES À HAUTE TENSION.

4. LE CONTRACTEUR NE DOIT PAS DÉPASSER LES RESTRICTIONS DE CHARGE POUR LE
PONT DE LA RUE MIDDLE (30 T) ET LE PONT TIMBERSLIDE (30 T)

5. LE CONTRACTEUR DOIT METTRE EN PLACE DES MESURES DE CONTRÔLE DE
L'ÉROSION DES SÉDIMENTS PENDANT LES TRAVAUX POUR ÉVITER QUE DE L'EAU DE
RUISSELLEMENT CHARGÉE EN SÉDIMENTS S'ÉCOULE DANS LA RIVIÈRE DES
OUTAOUAIS.

6. LE CONTRACTEUR DOIT METTRE EN PLACE UNE CLÔTURE À PROTECTION DES
TORTUES AVANT LE 1 MAI ET LA GARDER PENDANT LA DURÉE DES TRAVAUX.

PRÉPARATION DU SITE
7. EFFECTUER UNE LOCALISATION DES INSTALLATIONS DE SERVICE PUBLIC

SOUS-TERRAIN POUR TOUTES LES ZONES D'EXCAVATION AVANT DE COMMENCER LES
TRAVAUX ET FOURNIR DES COPIES À L'ADMINISTRATEUR DU CONTRAT

8. ABANDONNER LE PUIT D'OBSERVATION SITUÉS SUR LA ZONE DE TRAVAUX EN
UTILISANT LES SERVICES D'UN ENTREPRENEUR EN CONSTRUCTION DE PUITS
TITULAIRE D'UNE LICENCE APPROPRIÉE SELON LE RÈGLEMENT DE L'ONTARIO 903.

9. INSTALLER PROTECTION AUTOUR DE LA ZONE D'INTERÊT GÉOLOGIQUE POUR ÉVITER
LES DÉTÉRIORATIONS  PENDANT LES TRAVAUX.

PROGRAMME DE RÉHABILITATION
10. RETIRER TEMPORAIREMENT OU SUPPORTER LES INFRASTRUCTURES SITUÉES DANS

LA ZONE D'ASSAINISSEMENT, Y COMPRIS  LES CONNECTIONS POUR LES
CANALIZATIONS D'EAU POTABLE/EAUX USÉES ET LES POTEAUX ÉLECTRIQUES.
RETIRER ET NE PAS REMPLACER LE GAZEBO EN BOIS,  LES DEUX BOÎTES
HYDROÉLECTRIQUES, FONTAINE D’EAU, LE PUISARD ET L'ÉGOUT PLUVIAL DANS LE
PARC CONNECTÉ À LA RUE MIDDLE, LES QUATRE GRANDES FONDATIONS DE BÉTON
DERRIÈRE LA CLÔTURE À LA LIMITE NORD-OUEST DU SITE, LES DEUX REGARDS
D'ACCÈS AUX SERVICES PUBLICS EN BÉTON, LES DEUX POTEAUX ÉLECTRIQUE, LES
SENTIERS D'ASPHALTE, ET LA CLÔTURE DE CINQ PIEDS LONGEANT LES LIMITES
NORD-OUEST ET OUEST DU SITE JUSQU'À LA COUR HYDRO. DÉPLACER LES BORDURES
DE BÉTON ET LES PIERRES DE PAVÉS ENTREPOSÉS AUX DIRECTIVES DE
L'ADMINISTRATEUR DU CONTRAT.

11. L'EXCAVATION AUTOURS DES DEUX POTEAUX ÉLECTRIQUES DEVANT ÊTRE PROTÉGÉS
COMPREND L'ENLÈVEMENT DE 0,3 MÈTRE DE SOL, EN DEHORS D'UN RAYON DE 1,5
MÈTRES AUTOURS DES HAUBANS ET DES POTEAUX ÉLECTRIQUES, SUIVI DE
L'INSTALLATION DE GÉOTEXTILE AU FOND DE L'EXCAVATION. LE REMBLAYAGE AURA
LIEU APRÈS L'INSTALLATION DU GÉOTEXTILE. LE SOL DANS LE RAYON DE 1,5 MÈTRE
DOIT ÊTRE EXCAVÉ À LA MAIN.

12. DANS LE CADRE DE L’ENLÈVEMENT DE LA BOÎTE ÉLECTRIQUE À LA LIMITE EST DU SITE,
PRÈS DU PONT DU PORTAGE, COUPER OU PROTÉGER LES FILS À LA LIMITE DE LA
PROPRIÉTÉ DE FAÇON À PERMETTRE UN RACCORDEMENT DANS LE FUTUR. NE PAS
TIRER LES FILS SUR LE SITE PENDANT LES TRAVAUX D’EXCAVATIONS.

13. RETIRER LA VÉGÉTATION EXISTANTE ET ÉLIMINER AVEC LE SOL CONTAMINÉ À CAUSE
DE LA PRÉSENCE DE PLANTES ENVAHISSANTES.

14. EXCAVER TOUT LE SOL JUSQU'AU SUBSTRAT ROCHEUX DANS LES LIMITES
D'EXCAVATION SUR L'ÎLE VICTORIA. Y COMPRIS TOUTES LES ANCIENNES DALLES ET
FOUNDATIONS DE BATIMENTS PRÉSENTES DANS LA ZONE À RESTAURER.

15. L'EXCAVATION JUSQU'AU SUBSTRAT ROCHEUX AUTOUR DES STRUCTURES (LE RUE
MIDDLE ET LE PONT DU PORTAGE) DOIT MAINTENIR UNE PENTE DE 1:1 DEPUIS LA BASE
JUSQU'AU SUBSTRAT ROCHEUX SI ELLES NE SONT PAS FONDÉES SUR LE SUBSTRAT
ROCHEUX.

16. PROTÉGER LA SURFACE DU ROC CONTRE LES DOMMAGES.
17. ÉLIMINER TOUT EXCÈS DE SOL EN TANT QUE DÉCHETS NON-CONTAMINÉ DANS UN SITE

D'ENFOUISSEMENT AUTORISÉ. LE SOL PROPRE DANS LA BERME PAYSAGÉE DU COTÉ
EST DU SITE SERA SÉPARÉ ET EMPILÉ POUR ÊTRE RÉUTILISÉ EN TANT QUE REMBLAI.

18. LE BÉTON QUI NE CONTIENT PAS DE GOUDRON DOIT ÊTRE SÉPARÉ ET RECYCLÉ DANS
UNE INSTALLATION DE RECYCLAGE APPROUVÉE.

19. SÉPARER ET RECYCLER TOUS LES DÉCHETS MÉTALLIQUES DE LA ZONE À RESTAURER.
RÉINSTALLEMENT
20. REMBLAYER ET COMPACTER LA ZONE D'ASSAINISSEMENT SELON LES CONTOURS DU

PLAN, TEL QUE SPÉCIFIÉ. LES AUTRES ZONES DOIVENT RECEVOIR SUFFISAMMENT DE
SOL DE REMBLAYAGE AVEC UNE FINITION DE 150 MM DE SOL VÉGÉTAL ET ENSEMENCÉ
HYDRAULIQUEMENT AVEC UN MÉLANGE DE GRAINES APPROUVÉ, SAUF LES  ZONES DE
ROC PRÉSENTEMENT EXPOSÉ.

21. COUVRIR TOUT SOL RESTANT/NON-DÉPOLLUÉ EXPOSÉ CONTENU DANS LES LIMITES
DE LA ZONE DE RÉHABILITTION AVEC DU GÉOTEXTILE AVANT RÉTABLISSEMENT.

22. INSTALLER UNE NOUVELLE CLÔTURE SELON LE STANDARD OPSD 972/130/132, MODIFIÉ
AVEC UNE FINITION EN VINYL NOIR, À PARTIR DE LA RUE BOOTH, ALLANT VERS L'EST
ET LONGEANT LE MUR DU CANAL BRONSON ET QUI S'ÉTEND AU SOMMET DE LA PENTE
DU RAVIN TIMBERSLIDE JUSQU'AU PONT TIMBERSLIDE. ALLANT DU PONT TIMBERSLIDE
JUSQU'AU BELVÉDÈRE EN BÉTON À LA LIMITE EST DES TRAVAUX, ET DU COIN
NORD-EST DE LA COUR D'ÉNERGIE OTTAWA SUIVANT LA PENTE ROCHEUSE À LA LIMITE
OUEST DES ANCIENS TRAVAUX D'ASSAINISSEMENT DU RIVAGE. DE LA BARRIÈRE
D'ENTRÉE NORD JUSQU'AU COIN DE L'ÉDIFICE AU 161 RUE MIDDLE, AINSI QUE DE LA
BARRIÈRE D'ENTRÉE SUD EN ALLANT VERS LE SUD AFIN DE SE CONNECTER À LA
CLÔTURE EXISTANTE LONGEANT LE CANAL BRONSON. LA CLÔTURE COMPRENDRA
DEUX PORTES À BATTANT UNIQUE DE TROIS MÈTRES. L'EMPLACEMENT DE LA
CLÔTURE ET L'ALIGNEMENT FINAL DOIVENT ÊTRE APPROUVÉS PAR L'ADMINISTRATEUR
DU CONTRAT.

23. N’INSTALLEZ PAS DE POTEAUX DE CLÔTURE À TRAVERS LES FONDATIONS
ARCHÉOLOGIQUES.

2 2023/02/24

ÉMIS POUR EXAMEN

 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES
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	général
	A coûts généraux
	Élément No.1  MOBILISATION ET dÉMOBILISATION
	Cet élément comprend la mobilisation de l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, des consommables, du transport et d’autres services requis dans les zones de travaux pour l’exécution et la réalis...
	Un bureau de chantier appartenant à la CCN sera mis à la disposition de l’administrateur de contrats et du personnel de la CCN. Par contre, l'entrepreneur sera responsable de fournir toutes les installations temporaires du site nécessaire à son utili...
	Les éléments suivants de démobilisation et de fermeture de projet sont compris dans le prix forfaitaire de cet élément:
	 La soumission du certificat d’arpentage final du site tel qu’il est exigé en vertu de la section 017800 – Documents techniques pour la clôture;
	 Le nettoyage du site et l’élimination des déchets à des sites d’enfouissement approuvés par le Ministère de l’Environnement, de la Protection de la nature et des Parcs de l’Ontario (MEPP);
	 L’excavation, le chargement, le transport et la prise en charge à un site d’enfouissement approuvé par le MEPP de tous les matériaux granulaires des routes, des zones de travail nivelées, des aires de décontamination et du fond des puisards de drain...
	 La démobilisation de l’ensemble du personnel, de l’équipement, des outils, des matériaux et des services.
	Mesure
	Aucune mesure ne sera effectuée pour le paiement de l’élément 1. Soixante pour cent (60 %) du paiement forfaitaire doit être versé à l’achèvement de la mobilisation et le reste, soit quarante pour cent (40 %) du paiement forfaitaire doit être versé à ...
	Sous-élément no. 2.1 Désaffectation de puits d’observations
	La main d’œuvre, les matériaux, l’équipement et les consommables requis pour compléter la désaffection de un (1) puits d’observation dans la Zone de Remédiation par un entrepreneur en construction de puits autorisé sont inclus dans cet article à prix ...
	Mesure
	Aucune mesure ne sera effectuée pour le paiement du sous-élément 2.1. Cent pour cent (100 %) du paiement forfaitaire sera versé à l’achèvement de l’abandon des puits d’observations.
	Sous-élément no. 2.2 Construction de chemins d’accès temporaires (sur le site), rampes d’accès et zones de travail nivelées
	Le prix forfaitaire pour le sous-élément 2.2 comprend le décapage, la fourniture et le remorquage de matériaux, la mise à niveau, le compactage, la construction, l’opération, l’entretien, et l’enlèvement des chemins d’accès temporaires du Site, les r...
	Mesure
	Aucune mesure ne sera effectuée pour le paiement du sous-élément 2.2. Les paiements suivants se feront au fur et à mesure de l’avancement des travaux et seront effectués mensuellement, pour l’installation, l’opération, l’entretien et la désinstallati...
	Sous-élément n  2.3 Clôture à tortue

	élément N  3  Les Plans de Travail
	B cOÛT DES TRAVAUX DE RESTAURATION
	élément Nº 4 GESTION DES Morts-Terrains EXCAVÉS et autres matériaux
	Cet élément comprend l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, des consommables, du transport et d’autres services nécessaires pour excaver, ségréger (sol propre de bermes, déchets et matières rec...
	L’élément se divise en cinq sous-éléments. Le prix unitaire de chacun de ces sous-éléments comprend, sans s’y limiter, au suivant :
	 L’excavation, la ségrégation, le chargement, le transport et l’élimination hors site des morts-terrains selon la nature du type du matériau;
	 Bris de blocs de roches, des morceaux de pierre et des débris divers, y compris, mais sans s’y limiter, le béton enfoui et les éléments de fondation à une taille gérable dans le contexte d’une excavation et pour le transport et le dépôt des matériau...
	 La ségrégation et la mise de côté des matériaux recyclables divers et (s’il y a lieu) des déchets dangereux assujettis à l’inscription ou des matériaux jugés non convenables par l’administrateur de contrats aux fins de dépôt à un site d’enfouissemen...
	 Le nettoyage et la protection du roc au fond de l’excavation tel qu’il est spécifié et à la satisfaction de l’administrateur de contrats;
	 L’inclinaison du périmètre de l’excavation;
	 Le temps d’arrêt à cause de fouilles et de découvertes archéologiques et géopatrimoniale;
	 Le temps d’arrêt en raison de conditions météorologiques et d’infiltration d’eau dans le site d’excavation;
	 Le temps d’arrêt en raison des analyses de laboratoire;
	 La préparation de manifestes de transport, de preuves de trajets, etc.;
	 L’administrateur de contrats doit fournir les résultats d’essais de lixiviation nécessaires pour les besoins du site d’enfouissement;
	 La fourniture de tout personnel et équipement nécessaire pour mesurer des quantités; et,
	 La protection ou l’abandon des services touchés par les travaux d’assainissement.
	Sous-élément n  4.1 L’excavation et le transport des matériaux de morts-terrains
	Ce sous-élément comprend l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, du transport et d’autres services nécessaires pour l’excavation et le transport des matériaux de morts-terrains vers un site d’en...
	Sous-élément n  4.2 L’élimination des matériaux de morts-terrains
	Ce sous-élément consiste à fournir les frais d’élimination des matériaux de morts-terrains dans un site d’enfouissement approuvé par le MEPP. L’entrepreneur est responsable de la collecte et de l’analyse de tous les test requis par le site d’enfouisse...
	Sous-élément n  4.3 Excavation, ségrégation, chargement, transport et l’élimination hors site des matériaux recyclables divers
	Sous-élément n . 4.4 Protection et nettoyage du roc
	Ce sous-élément consiste à fournir l'ensemble de la supervision, de la main-d'œuvre, de l'équipement, des outils, des matériaux et des autres services nécessaires à la validation de l’intégrité de la surface du roc sur l'ensemble du site et pour compl...
	Sous-élément n . 4.5 Excavation, séparation, entreposage et réutilisation des matériaux de morts-terrains propres
	Ce sous-élément consiste à fournir l'ensemble de la supervision, de la main-d'œuvre, de l'équipement, des outils, des matériaux, du transport, et des autres services nécessaires à l’excavation et la séparation du sol propre de la berme au nord-est du ...
	C COÛTS DES TRAVAUX CIVILS

	ÉLÉMENT N  5  REMBLAYAGE ACCEPTABLE (MATÉRIAU IMPORTÉ)
	Sous-élément n  5.1 Transport, mise en place et compaction de remblai de sol approprié et de granulat non terreux
	Sous-élément n  5.2 Approvisionnement du remblai de sol approprié
	Approvisionnement du remblai de sol approprié, provenant d’un puits de granulat ou d’une carrière approuvée.
	Les mesures exprimées en tonnes métriques, pesées hors-site. La mesure du sous-élément 5.2 concerne exclusivement le coût du remblai de sol approprié. Le transport, la mise en place, et le compactage sont compris dans le sous-élément 5.1.
	Sous-élément n  5.3 Granulats non terreux
	Sous-élément n  5.4 Terre végétale et ensemencement hydraulique
	Sous-élément n  6.5 Géotextile
	Cet élément comprend la fourniture de l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux et d’autres services requis afin de gérer et d’enlever l’eau de surface présente dans la zone d’excavation et de déto...
	Le prix forfaitaire pour cet élément comprend la fourniture, l’opération et l’entretien de toutes les pompes et l’ensemble des travaux de terrassement nécessaires pour respecter les obligations en vertu de la section 312333.03 – Gestion de l’eau de su...
	Mesure

	Aucune mesure ne sera effectuée pour le paiement de l’élément 6. Les paiements suivants seront effectués mensuellement, pour l’opération et l’entretien de l’eau de surface et du contrôle de l’eau souterraine et de l’équipement, proportionnellement à l...
	élément no 7 Instalation de nouvelles Clôtures
	Cet élément forfaitaire consiste à fournir toute la supervision, la main-d'œuvre, l'équipement, les outils, les matériaux et autres services nécessaires pour l’installation, suites aux travaux d’assainissement, d’une clôture à mailles losangées de 1,8...

	éléments no 8 Arpentage
	Cet élément forfaitaire consiste à fournir toute la supervision, la main-d'œuvre, l'équipement, les outils, les matériaux et les autres services nécessaires à la réalisation des services d'arpentage décrits dans les documents contractuels. Y compris l...
	Mesure

	Il n'y aura pas de mesure pour le paiement de l'élément 8.  Cent pour cent (100 %) de cet élément sera payable à la réception de l'arpentage final du chantier tel que décrit dans les documents contractuels.
	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010– Exigences générales s’appliquent à la présente section.
	.2 L’entrepreneur doit effectuer les travaux d’une manière qui atteint ou dépasse les exigences prévues dans la clause 1.8 de la section 010010 – Exigences générales.

	1.2 Travaux connexes
	.1 Section 011100 – Résumé des travaux
	.2 Section 013529 – Santé et sécurité propre au site
	.3 Section 013543 – Protection de l'environnement
	.4 Section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface et de l’eau souterraine
	.5 Section 312333.00 – Excavation des dépôts meubles et des autres matériaux
	.6 Section 312333.01 – Remplissage et remblayage
	.7 Section 321560 – Contrôle et suivi de la poussière et du sol

	1.3 Normes de référence
	.1 Ontario Provincial Standard Specifications and Drawings, (OPSS 805), OPSD-219.110 .
	.2 Utilisation des égouts - règlement n  2003-514 de la Ville d’Ottawa
	.3 Règlement de l’Ontario 64/16 (modification au règlement de l’Ontario 387/04 Water Taking Regulation)1

	1.4 Aperçu des travaux
	.1 Assurer l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, des biens consommables, du transport et d’autres services requis pour l’exécution et la réalisation de l’ensemble des travaux tels qu’ils sont ...
	.1 Documents techniques appropriés, installations pour la gestion de l’eau, décontamination des équipements et du personnel, contrôle de la poussière et des particules, contrôle de la pollution, contrôle de l’eau, assèchement, contrôle de l’érosion et...


	1.5 Séquence et échéancier
	.1 Les travaux doivent être mis en séquence de façon à ce que les véhicules ne roulent pas sur les endroits du site qui ont été réhabilités.
	.2 Les travaux d’excavation ne doivent commencer qu’après la mise en place de toutes les mesures d’atténuation prévues dans la Partie 3 de la présente section.
	.3 L’excavation de matériaux doit être effectuée conformément à la section 312333.00 – Excavation des dépôts meubles et des autres matériaux.

	1.6 Documents à soumettre
	.1 Schéma du site : Dans les quatorze jours suivant la date de signature de l'Ordre de démarrage des travaux et avant la mobilisation au site, présenter les figures de schéma du site indiquant les conditions et les installations actuelles, les install...
	.2 Soumettre un plan de contrôle de l'érosion et de la sédimentation, en vertu de la clause 2.2 de la présente section et un plan d'intervention d'urgence en cas de déversement, en vertu de la section 010010 – Exigences générales, clause 1.35, à l’adm...


	Partie 2 Produits
	2.1 Matériaux
	.1 Fournir, faire fonctionner et entretenir des pompes, des tuyaux, des rideaux de turbidité, etc., suffisants pour contrôler l'écoulement des eaux de surface autour de la zone d'excavation et pour contrôler le rejet de sédiments dans la rivière des O...
	.2 Remblai de sol approprié : selon la section 312333.01– Remplissage et remblayage.

	2.2 Contrôle de l’érosion et de la sédimentation et clôture de tortues
	.1 Assurer et entretenir des mesures temporaires, qui peuvent comprendre, mais sans toutefois s’y limiter : barrières à sédiments, balles de paille, contrôles de l’écoulement, barrages submersibles en roche, tranchées, géotextiles, drains, talus, cons...
	.2 L’entrepreneur doit installer, avant le 1er mai, une clôture pour empêcher le déplacement des tortues de la rivière des Outaouais vers la zone des travaux. La clôture doit répondre aux exigences du ministère des Richesses naturelles de l’Ontario en...


	Partie 3 exécution
	3.1 Accès des véhicules et stationnement
	.1 Entretien et utilisation:
	.1 Prévenir la contamination des voies d’accès tel que la rue Middle, le pont ou la rue Timberslide, et les lieux à l’extérieur de la zone de réhabilitation. Ramasser sans tarder tout débris ou tout matériel s’accumulant à l’intérieur et à l’extérieur...
	.2 L’administrateur de contrat peut recueillir des échantillons de sol prélevés des surfaces de voies d’accès construites et existantes aux fins d’analyse chimique avant, pendant et après l’achèvement des travaux. L’entrepreneur devra excaver et élimi...


	3.2 Contrôle de la poussière et des particules
	.1 Effectuer les travaux de façon que les opérations soulèvent le minimum de poussières.
	.2 Mettre en œuvre et respecter les mesures de contrôle de la poussière et des particules tel que jugé nécessaire par l’administrateur de contrat durant la construction et en respectant les règlements provinciaux et municipaux ainsi que la section 321...
	.3 Assurer des moyens proactifs pour prévenir la dispersion de la poussière dans l’air. De l’eau ou une solution de chlorure de calcium pour le contrôle de poussières et de particules peut être utilisée au besoin à la suite d’obtenir l’approbation de ...
	.4 En tant que précaution minimale, utiliser des couvertures lorsque les camions transportent des matières fines ou poussiéreuses. Utiliser des véhicules étanches à l’eau pour transporter les matières mouillées.
	.5 Prévenir la dispersion de la poussière vers les propriétés avoisinantes, incluant le Pont du Portage.
	.6 L’administrateur de contrat peut arrêter les travaux à tout moment lorsque le contrôle de poussières et de particules de l’entrepreneur est jugé inadéquat pour les conditions de vent sur le site. Aucune compensation ne sera accordée pour les arrêts...
	.7 Si les mesures de l’entrepreneur pour assurer un contrôle de poussières et de particules dans l’air sont jugées inadéquates, les travaux devront être arrêtés. L’entrepreneur doit discuter des procédures proposées pour résoudre les problèmes. Apport...

	3.3 Contrôle de la pollution
	.1 Assurer des méthodes, des moyens et des services pour prévenir la contamination du sol, de l’eau et de l’air causée par le déversement de substances et de polluants toxiques nuisibles produits par les opérations de construction.
	.2 Être prêt à intercepter, nettoyer et éliminer tout déversement et tout rejet qui pourrait se produire sur les terrains ou dans l’eau. Garder accessibles en tout temps sur le site les matériaux et équipements nécessaires pour le nettoyage de déverse...
	.3 De plus, les déversements doivent être gérés conformément aux exigences réglementaires applicables indiquées dans la section 010010 – Exigences générales, clause 1.8 (Référence et codes) et la clause 1.35 (Déversements). Les déversements doivent au...
	.4 Signaler immédiatement les déversements et les rejets qui risquent d’endommager l’environnement aux entités suivantes:
	.1 L’autorité compétente ou touchée par le déversement ou la dispersion, y compris l’office de protection de la nature, les autorités d’alimentation en eau, l’autorité gérant le drainage, l’autorité routière et le service d’incendie;
	.2 Le propriétaire de polluant (si connu);
	.3 Les personnes ayant un contrôle sur le polluant, si connu; et,
	.4 L’administrateur de contrats.

	.5 Prendre des mesures immédiates pour limiter et atténuer les effets d’un déversement ou des rejets dans l’environnement et sur les gens en employant toutes les ressources disponibles.
	.6 Empêcher les débris de démolition et les sols d’entrer dans les eaux de surface de la rivière des Outaouais.

	3.4 Décontamination de l’équipement
	.1 Décontaminer l’équipement après travail dans des zones possiblement contaminées, ainsi qu’avant tout travail ou déplacement par la suite dans des endroits propres, et avant de quitter le site.
	.2 En tant que précaution minimale, effectuer les étapes suivantes pour la décontamination d’équipement : enlever mécaniquement toute saleté, toute poussière grossière/gravier et tout débris en grattant et en brossant, sans utiliser d’eau. Si cette ac...
	.3 Chaque équipement peut être inspecté par l’administrateur de contrat après la décontamination et avant le retrait des sites ou son déplacement dans des zones propres. Au besoin, l’administrateur de contrat aura droit d’exiger davantage de décontami...
	.4 Transférer la boue ramassée dans la zone de décontamination vers un site d’enfouissement approuvé par le MEPP pour l’élimination avec les morts-terrains.

	3.5 Contrôle de l’eau
	.1 Empêcher la formation de flaques et d’eau de ruissellement sur le site.
	.2 Fournir de la protection contre les sédiments et l’érosion, au besoin, afin de protéger le site de l’érosion du sol.
	.3 Pour les zones où l’accumulation de l'eau dans l'excavation et prévue et où l’eau peut se mélanger à des sols contaminés, l’eau devra être testée afin de démontrer qu’elle soit conforme aux critères d’eau de surface du CCME et aux objectifs provinc...
	.4 Surveiller et entretenir le drainage de surface afin de minimiser l’infiltration d’eau de surface vers les lieux de travail.
	.5 Fournir, opérer et entretenir les équipements nécessaires d’une taille adéquate afin de garder les excavations, les zones de rassemblement et d’autres zones de travaux à sec.
	.6 Garder en réserve de suffisamment d’équipement de pompage, de machinerie et de réservoirs en bon état afin de pouvoir s’occuper des urgences communes, y compris d’une panne d’électricité. De plus, il faut disposer de suffisamment des travailleurs c...

	3.6 Installations de gestion de l’eau
	.1 La taille et capacité des pompes d’assèchement seront suffisantes pour pouvoir prendre en charge les volumes d’eau entrant dans les excavations.
	.2 L’entrepreneur devra fournir et maintenir un milieu de décharge ou un moyen de traitement alternatif pour gérer les volumes d’eau accumulés dans la zone d’excavation qui ne se conforment pas aux critères provinciaux (PWQO), et/ou la qualité d’eau d...
	.3 Les lieux de décharge seront approuvés par l’administrateur de contrat.
	.4 Des échantillons de l’eau à décharger seront testés dans un laboratoire autorisé par l’administrateur de contrat. Les résultats analytiques doivent être approuvés par l’administrateur de contrat avant la décharge. Les paramètres et la fréquence des...
	.5 Si considérée par l’entrepreneur, la décharge d’eau terrestre devra se conformer aux recommandations fédérales intérimaires sur la qualité des eaux souterraines ainsi qu’aux conditions décrites dans le REAS. La décharge vers un égout municipal devr...
	.6 L’entrepreneur est responsable pour l’obtention de tous les permis et de toutes les ententes pour la décharge d’eau.

	3.7 Contrôle de l’érosion et de la sédimentation
	.1 Planifier et exécuter la construction en utilisant des méthodes pour contrôler le drainage de surface en provenance des déblais et des remblais, des zones d’emprunts et d’élimination de déchets, des piles de stockage, des zones de rassemblement et ...
	.2 Le plan de contrôle de l’érosion et de sédimentation doit se conformer aux Ontario Provincial Standard Specifications 805.
	.3 Réduire au minimum la quantité du sol mis à découvert simultanément. Stabiliser le sol perturbé dès que possible. Effectuer les activités d’enlèvement de la végétation, les travaux de déblai et de remblai et tout développement de façon à réduire au...
	.4 Effectuer périodiquement l’inspection de l’aménagement paysager et des remblais pour détecter des signes d’érosion et de sédimentation. Prendre sans tarder des mesures correctives.
	.5 L’administrateur de contrat doit inspecter et surveiller régulièrement les mesures contre l’érosion et la sédimentation et demander à l’entrepreneur de prendre des actions correctives, le cas échéant.
	.6 Si du sol et des débris du site s’accumulent dans des zones basses ou des dépressions, les égouts, les routes, les chenaux, les fossés ou d’autres zones où l’accumulation est jugée indésirable par l’administrateur de contrat, l’entrepreneur devra e...
	.7 Maintenir et réparer toutes les mesures de protection de l’environnement (balles de paille, opérations de fin de course, cernage au-dessous des balles, barrières à sédiments, barrages submersibles en roche, etc.).
	.8 À moins d'avis contraires par l’administrateur de contrat ou tel que dirigé par l’ingénieur, enlever tous les dispositifs temporaires de contrôle d’érosion et de sédimentation dès l’achèvement des travaux. La boue accumulée dans les tranchées drain...

	3.8 Nettoyage régulier
	.1 Maintenir l’ordre et la propreté dans les zones de travaux et le site avoisinant pour se conformer aux lois, aux ordonnances, aux codes et aux règlements des niveaux fédéraux, provinciaux et locaux en matière d’incendie et de sécurité.
	.2 Coordonner les opérations de nettoyage avec les opérations d’acheminement des déchets afin de prévenir l’accumulation de poussières, de saleté, de débris, de rebuts et de déchets.

	3.9 Décontamination finale
	.1 Réaliser la décontamination finale des installations temporaires, des équipements et des matériaux qui pourraient avoir été en contact avec des matières possiblement contaminées avant leur retrait du site.
	.2 Réaliser la décontamination afin d’enlever les matériaux possiblement contaminés tel qu’il est précisé, et cela, à la satisfaction de l’administrateur de contrat. L’administrateur de contrat peut demander à l’entrepreneur d’effectuer davantage de d...

	3.10 Enlèvement et élimination
	.1 Enlever du site les matériaux excédentaires et les installations temporaires.
	.2 Acheminer l’ensemble des matières non contaminées, des déchets, du débris, et des rebuts à l’extérieur du site.
	.3 Ne pas brûler et ne pas enfouir les rebuts et les déchets sur le site.
	.4 Ne pas éliminer les déchets volatils ou dangereux tels que les essences minérales, l'huile, les diluants, d’autres déchets ou eaux usées dans des égouts pluviaux, des drainages sanitaires, des ruisseaux ou des cours d’eau.
	.5 Éliminer les matériaux suivants à une installation appropriée à l’extérieur du site qui est déterminée par l’entrepreneur et approuvée par l’administrateur de contrat: les débris y compris les matériaux de construction excédentaires, les rebuts et ...
	.6 Éliminer les matériaux conformément à la section 312333.00 – Excavation des dépôts meubles et des autres matériaux, tel qu’il est indiqué par l’administrateur de contrat.

	3.11 Qualification des entrepreneurs
	.1 Seul un entrepreneur qui est déjà qualifié en matière de travaux de réhabilitation est autorisé à gérer, superviser et entreprendre les présents travaux de réhabilitation, comprenant les activités suivantes : excavation, chargement, transport, ségr...


	Partie 1 Généralités
	1.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Travaux connexes
	.1 Section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés
	.2 Section 013543 – Protection de l'environnement
	.3 Section 312333.00 – Excavation des morts-terrains et autres matériaux
	.4 Section 312333.01 – Remplissage et remblaiement
	.5 Section 321560 – Contrôle de la poussière et de l’entraînement de sol

	1.3 Normes de références
	.1  Code canadien du travail
	.1 Règlement canadien sur la santé et la sécurité au travail (DORS/86-304)

	.2 American Conference of Governmental Industrial Hygienists (ACGIH) Threshold Limit Values (TLVs) and Biological Exposure Indices (BEIs), tel que modifié.
	.3 Ministère du Travail de l’Ontario
	.1 Loi sur la santé et la sécurité au travail, L.R.O. de l’Ontario, tel que modifiée (LSST).
	.2 Règl. de l’Ont. 213/91: Chantiers de construction, tel que modifié (O. Reg. 213/91).
	.3 Règl. de l’Ont. 490/09: Substances Désignées, tel que modifié (O. Reg. 490/09).
	.4 Règl. de l’Ont. 860/90: Système d’information sur les matières dangereuses utilisées ay travail (SIMDUT), tel que modifié (O. Reg.  860/90).

	.4 Transport Canada (TC)
	.1 Loi sur le transport des marchandises dangereuses, 1992, tel que modifiée (TMD) et règlements associés.

	.5 Ministère de l’Environnement, de la Protection de la nature et des Parcs (MEPP)
	.1 Loi sur la protection de l’environnement, L.R.O. 1990, Chapitre E.19, tel que modifiée (EPA).
	.2 Ontario Regulation 347/90: General – Waste Management, tel que modifié (O. Reg. 347/90).

	.6 Association canadienne de normalisation
	.1 CAN/CSA-Z94.4-18 - Choix, utilisation et entretien des appareils de protection respiratoire.

	.7 U.S. Department of Health and Human Services (DHHS)/Centers for Disease Control and Prevention (CDC)/National Institute for Occupational Safety and Health (NIOSH).
	.1 NIOSH Manual of Analytical Methods (NMAM), 5th ed., DHHS (December 2017).


	1.4 Documents à soumettre
	.1 Présenter la documentation en vertu de la section 013300 – Dessins d'atelier et échantillons.
	.2 L’entrepreneur doit élaborer et présenter un plan de santé et sécurité propre au site dans les sept jours suivant l’avis de procéder avec les travaux aux fins d’examen par l’administrateur de contrats. Le plan de santé et sécurité doit être émis en...
	.1 Les résultats de l’évaluation de situation dangereuse.
	.2 Les résultats de l’analyse de risques en matière de santé et de sécurité pour les tâches et les opérations sur le site.

	.3 Présenter à l’administrateur de contrats, à chaque semaine, une copie des rapports d’inspection de santé et de sécurité au site émis par le représentant autorisé de l’entrepreneur.
	.4 Présenter une copie des rapports ou des directives émises par tout organisme d’inspection en matière de santé et de sécurité à l’administrateur de contrats dans les 24 heures suivant sa réception.
	.5 Présenter une copie des rapports d’incident et d’accident à l’administrateur de contrats.
	.6 Présenter à l’administrateur de contrats les fiches signalétiques (MSDS) du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) – les fiches signalétiques sur toutes matières dangereuses apportées sur le site.
	.7 L’administrateur de contrats doit examiner le plan de santé et sécurité propre au site de l’entrepreneur et doit fournir des commentaires à l’entrepreneur dans les cinq jours ouvrables à compter de la réception dudit plan. Modifier, le cas échéant,...
	.8 Élaborer un programme en matière d’équipement de protection individuelle (ÉPI) pour aborder au minimum les sujets suivants :
	.1 La sélection de l’ÉPI en fonction des dangers sur le site.
	.2 L’utilisation et les limitations de l’ÉPI.
	.3 La durée des travaux, l’entretien et l’entreposage de l’ÉPI.
	.4 La décontamination et l’élimination de l’ÉPI.
	.5 Les procédures d’inspection de l’ÉPI avant, pendant et après l’utilisation.
	.6 L’évaluation de l’efficacité du programme d’ÉPI, les limitations durant les températures extrêmes et les autres considérations médicales appropriées.
	.7 Les mesures de contrôle du site incluant le plan du site, les zones de travaux sur le site, l’utilisation d’un système de surveillance mutuelle, les communications sur le site y compris la sécurité du site, les moyens d’avertissement en cas d’urgen...
	.8 Les procédures de décontamination pour le personnel ainsi que pour l’équipement.
	.9 Les exigences en matière d’intervention en cas d’urgence traitant des sujets suivants : planification avant l’urgence, rôles des membres du personnel, voie hiérarchique, rapports hiérarchiques, reconnaissance et prévention d’une urgence, distances ...
	.10 Les procédures portant sur les contraintes liées à la chaleur et au froid.
	.11 Un programme de confinement de déversements si des déchets en barils sont générés, excavés, stockés ou gérés sur le site.

	.9 Surveillance médicale : lorsque prescrit par la loi, programme de régulation ou de sécurité, présentation de l’attestation en matière de surveillance médicale pour les membres du personnel du site préalablement au début des travaux et présentations...
	.10 Plan de contingence et d’intervention dans le cas d’une urgence : aborder les procédures normalisées d'exploitation à mettre en œuvre dans le cas d’une situation d’urgence.

	1.5 Exigences générales
	.1 Élaborer un plan par écrit de santé et de sécurité propre au site en fonction de l’évaluation des situations dangereuses avant de débuter les travaux sur le site et continuer son implantation, l’actualiser et l’appliquer jusqu’à la démobilisation d...
	.2 L’administrateur de contrats peut faire part par écrit lorsque des lacunes et des préoccupations sont constatées, et peut demander une nouvelle version comportant la correction desdites lacunes et préoccupations.
	.3 Respecter les lois et les règles provinciales et fédérales applicables selon la juridiction et ceux énumérés dans la section 1.3 – Normes de référence.
	.4 Lorsque des facteurs, des dangers ou des situations imprévues ou particulières liés à la sécurité se produisent pendant l’exécution des travaux, suivre les procédures en place en matière de droit de l’employé de refuser d’effectuer du travail confo...
	.5 Embaucher et affecter aux travaux un représentant compétent et autorisé comme coordonnateur en matière de santé et de sécurité. Le coordonnateur en matière de santé et de sécurité doit:
	.1 Posséder de l’expérience de travail similaire.
	.2 Avoir une connaissance pratique des règlements en matière de santé et de sécurité au travail.
	.3 Être responsable de la réalisation des séances de formation en santé et sécurité et s’assurer que les membres du personnel qui n’ont pas réussi la formation requise ne soient pas autorisés à entrer sur le site pour effectuer des travaux.
	.4 Être responsable de la mise en œuvre et de l’application quotidienne du plan de santé et de sécurité propre au site de l’entrepreneur.
	.5 Être sur place durant l’exécution des travaux.

	.6 S’assurer que les éléments, les articles, les notifications et les directives applicables soient affichés bien en vue conformément aux lois et aux règlements des autorités compétentes de l’Ontario et en concertation avec l’administrateur de contrats.
	.7 Le dynamitage ou d’autres usages d’explosifs ne sont pas permis sans l’autorisation écrite au préalable de l’administrateur de contrats.
	.8 Prioriser la santé et la sécurité du public et du personnel et la protection de l’environnement par rapport à des considérations de coûts et d’échéancier des travaux.
	.9 Il est interdit de fumer, de consommer de l’alcool, de la drogue ou tout médicament qui pourrait affecter la vision, l’équilibre ou le jugement au travail.

	1.6 Correction de la non-conformité
	.1 Aborder immédiatement tout problème de non-conformité en matière de santé et de sécurité signalé par une autorité compétente ou par l’administrateur de contrats.
	.2 Présenter à l’administrateur de contrats un rapport écrit des mesures prises pour résoudre le problème de non-conformité identifié en santé et sécurité.
	.3 L’administrateur de contrats peut faire arrêter les travaux si le problème de non-conformité des règlements en matière de santé et de sécurité et du plan de santé et de sécurité propre au site n’est pas résolu, et cela, sans frais additionnels pour...

	1.7 Santé, sécurité et hygiène du personnel
	.1 Procédures en matière d’hygiène et de décontamination du personnel. Fournir au moins ce qui suit:
	.1 Des conteneurs appropriés pour l’entreposage et l’élimination des ÉPI jetables utilisés.
	.2 Une installation pour la décontamination des membres du personnel sur le site, y compris une installation de lavage avec de l’eau froide et de l’eau chaude, du savon, des serviettes jetables et aspirateur équipé d’un filtre HEPA. Les membres du per...
	.3 De l’eau potable et une installation sanitaire convenable.

	.2 Développer des procédures concernant l'impact potentiel de la COVID-19 sur le lieu de travail et s'assurer que toutes les recommandations de santé publique et les directives provinciales relatives à la COVID-19 sont suivies.
	.3 Élaborer des procédures en matière d’utilisation de l’équipement de protection et s’assurer de leur strict respect par les membres du personnel du site incluant au minimum les procédures suivantes:
	.1 S’assurer que les lunettes prescrites que portent les membres du personnel sont des lunettes de sécurité. Interdire le port des verres de contact sur le site à l’intérieur des zones de travaux.
	.2 S’assurer que les chaussures sont des chaussures ou des bottes à embout d'acier de sécurité et qu’elles sont recouvertes de couvre-chaussures en caoutchouc lorsque le personnel entre ou travaille dans une zone de travail possiblement contaminée.
	.3 S'assurer que les vêtements de protection jetables ou réutilisables ne retiennent pas facilement ou ne permettent pas la contamination de la peau lorsqu'ils sont portés dans des zones de travail potentiellement contaminées.
	.4 Veiller à ce que les vêtements de protection (par exemple, gants imperméables et masques jetables) couvrent les mains et empêchent l'ingestion de particules pendant et après les activités de travail.  La protection doit être suffisamment durable po...

	.4 Élaborer des mesures et des procédures de prévention des incendies.
	.5 Exigences de décontamination pour les membres du personnel sur le site et pour les visiteurs avant de sortir du chantier:
	.1 Enlever la contamination apparente sur les vêtements de protection avant de sortir du chantier et avant d’entrer dans l’installation de décontamination.
	.2 Élimination ou décontamination des vêtements de protection à l’aide d’un aspirateur équipé d’un filtre HEPA, ou à l’aide d’une serviette humide, avant d’enlever les vêtements de protection. Placer les vêtements de protection jetable et autres équip...
	.3 Le lavage du visage et les mains à l’aide d’eau et de savon.
	.4 S’assurer que tout ÉPI réutilisable a été décontaminé avant la réutilisation.
	.5 Manger, boire, fumer et mâcher de la gomme sont interdit sur le chantier et dans les zones de décontamination.

	.6 Équipement d’urgence et de premiers soins :
	.1 Localiser et garder les équipements d’urgence et de premiers soins dans un endroit approprié au site, incluant une trousse de premiers soins pour s’occuper du nombre de membres du personnel au site, un dispositif portatif de rinçage oculaire et deu...
	.2 Des appareils respiratoires autonomes tels qu’exigés dans le plan de santé et de sécurité propre au site, des couvertures et des serviettes, une civière et une sirène d’urgence portative.
	.3 Au minimum, fournir un technicien de premiers secours certifié sur le site en tout temps durant le déroulement des travaux. Une copie de la certification du technicien de premiers secours doit être fournie avec le plan de santé et de sécurité spéci...

	.7 Communications sur le site:
	.1 Afficher les numéros d’urgence près des téléphones du site.
	.2 S’assurer que les membres du personnel utilisent un système de surveillance mutuelle et développer un système de signalisation de la main qui est approprié aux activités sur le site.
	.3 Fournir certains membres du personnel d’une radio émetteur-récepteur ou d’un autre dispositif de communications sur le site.
	.4 Réunions portant sur la sécurité : Organiser des réunions quotidiennes obligatoires portant sur la sécurité et destinées au personnel ainsi que des réunions supplémentaires, telles que requises pour des conditions inhabituelles et des conditions de...

	.8 Contrôle de la poussière:
	.1 L’entrepreneur devra prendre des mesures pour contrôler la poussière sur le chantier pendant la durée des travaux.
	.2 La mesure acceptable et permise pour contrôler la poussière est l’application de l’eau. Des méthodes alternatives devront être approuvées par l’administrateur de contrats avant d’être employées.
	.3 L’entrepreneur devra se conformer aux directives inscrites dans la section 321560 – Contrôle de la poussière et de l’entraînement de sol.

	.9 Gardien : Embaucher et affecter aux travaux un gardien qui relèvera directement de l'agent chargé de la santé et sécurité et qui est responsable de garder les équipements de sécurité dans un état propre, bien équipé et bien entretenu. Le gardien po...
	.10 Protection des visiteurs:
	.1 Approvisionnement d’ÉPI et d’appareil de protection de la respiration aux visiteurs autorisés qui entrent sur le chantier.
	.2 Expliquer aux visiteurs autorisés l’utilisation appropriée d’ÉPI et d’appareil de protection de la respiration.
	.3 Expliquer aux visiteurs autorisés les procédures appropriées à suivre en entrant et en sortant du chantier de travail.


	1.8 Situations imprévues
	.1 Lorsque des facteurs, des dangers ou des situations imprévues ou particulières liés à la sécurité se produisent pendant l’exécution des travaux, les travaux doivent être arrêtés et l’administrateur de contrats doit être avisé de vive voix et par éc...


	Partie 2 Produits
	.1 Utiliser l’équipement approprié de dispositifs exigés dans le plan de santé et de sécurité propre au site.

	Partie 3 Exécution
	3.1 Exécution générale
	.1 L’entrepreneur est entièrement responsable de s’assurer du respect du plan de santé et de sécurité propre au site lorsque ses employés, ses sous-traitants et leurs employés effectuent des travaux de construction.
	.2 L’entrepreneur doit organiser quotidiennement les réunions de sécurité obligatoire sur le site. L’entrepreneur doit aviser l’administrateur de contrats à propos de l’heure et du lieu de toutes les réunions et doit permettre à l’administrateur de co...
	.3 L’entrepreneur doit exiger que tous les membres du personnel portent de l’équipement de protection individuelle approprié tel que décrit dans la présente section.
	.4 Le personnel doit être conscient de la possibilité d’être en contact avec des dangers souterrains. Les dangers potentiels pourraient comprendre, sans toutefois s’y limiter:
	.1 Des sols contaminés en métaux lourds, en hydrocarbure aromatique polycyclique et en hydrocarbures pétroliers.


	3.2 Sécurité en matière d’excavation
	.1 Dans tous les cas, lorsque la profondeur d’une excavation ou d’une tranchée excède 1.2 mètre, il est obligatoire d’effectuer l’étaiement, le renfort ou l’inclinaison des parois latérales avant de permettre d’y entrer. Dans le cas où l’inclinaison e...

	3.3 Sécurité des installations électriques
	.1 L’entrepreneur doit respecter les procédures de cadenassage et d'étiquetage conformément aux exigences provinciales et municipales.

	3.4 Violations
	.1 Si une violation en matière de santé ou de sécurité est portée à l’attention de l’entrepreneur par quiconque, l’entrepreneur doit rectifier la violation sans tarder.
	.2 Si l’entrepreneur contrevient à une règle ou un règlement en matière de santé et de sécurité, ou qu’il ne se conforme pas aux exigences du plan de santé et de sécurité propre au site, l’administrateur de contrats peut ordonner l’arrêt des travaux j...


	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010– Exigences générales s’appliquent à la présente section.
	.2 La présente section s’applique à l’ensemble des travaux de construction effectués sur le site.
	.3 En cas de conflit entre la présente section et d’autres sections contenues dans le cahier des charges, l’exigence la plus stricte s’appliquera dans tous les cas.

	1.2 Travaux connexes
	.1 La présente section s’applique à toutes les sections comprises dans le cahier des charges.

	1.3 Aperçu des travaux
	.1 Assurer l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, des biens non durables, du transport et d’autres services requis pour l’exécution et la réalisation de l’ensemble des travaux tels qu’ils sont ...
	.1 Effectuer les travaux de façon à prévenir des répercussions nuisibles sur l’environnement (air, eau, sol et biote).



	Partie 2 PRODUITS
	SANS OBJET

	Partie 3 exécution
	3.1 Incendies
	.1 Les feux et l’incinération des déchets sur le site sont interdits.
	.2 Fournir de la supervision, de la présence et des mesures de protection d’incendie, conformément aux directives.

	3.2 Éliminations des déchets
	.1 Ne pas enfouir les rebuts et les déchets sur le site.
	.2 Ne pas éliminer les déchets ou les matériaux volatils tels que des essences minérales, de l’huile ou des diluants à peinture sur le site, dans les cours d’eau, les plans d’eau, les égouts pluviaux ou des égouts sanitaires.

	3.3 Drainage
	.1 Le drainage doit être contrôlé à l’intérieur de la zone de travail, conformément à la section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface et de l’eau souterraine et la section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés afin de prévenir le ...

	3.4 Nettoyage des terrains et protection des végétaux
	.1 Protéger les arbres et les plantes tels qu’il est exigé à l’intérieur du chantier et sur les propriétés avoisinantes comme indiqué dans les plans. Toute souches d’arbres à l’intérieur de la limite des travaux d’assainissements doivent être enlevées...
	.2 Aucun arbre ne doit être enlevé ou perturbé à l’extérieur des limites des travaux de réhabilitation de quelque manière que ce soit sans la directive explicite par écrit de l’administrateur de contrat.
	.3 Tout le matériel végétal dans la zone de réhabilitation est considéré comme ayant potentiellement des espèces envahissantes et doit donc être excavé avec le sol en tant que matériel contaminé.

	3.5 Protection de la flore, de la faune, et de l’habitat aquatique
	.1 Toutes les eaux récupérées à l’intérieur du chantier doivent être gérées conformément à la section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface et de l’eau souterraine et la section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés afin de préserv...
	.2 Avant d’initier les travaux d’excavation et avant le 1er mai, l’entrepreneur doit installer une clôture à tortue pour empêcher l’accès à la zone des travaux depuis la rivière des Outaouais, le long des côtés nord, sud, et ouest. La clôture peut êtr...
	.3 Toutes les activités des travaux qui risquent de perturber les oiseaux migrateurs ou de détruire leurs habitats, tels que le défrichage et la mise en place de remblai dans des zones de végétation, ne doivent pas être effectuées dans l’habitat de ni...
	.4 Si des travaux touchant aux habitats de reproduction des oiseaux doivent être réalisés pendant la saison identifiée de reproduction des oiseaux migrateurs, les services d’un biologiste aviaire qualifié doivent être retenus par l’administrateur de c...
	.5 Afin d’éviter de nuire aux serpents (hibernaculum), les travaux d’excavation ne devraient pas se dérouler pendant la période d’hibernation (d’octobre à avril/mai). Afin d’éviter des dommages aux individus, l’entrepreneur prendra conscience de la pr...

	3.6 Travaux à proximité et à l’intérieur de cours d’eau
	.1 Ne pas opérer des équipements de construction dans les cours d’eau ou les plans d’eau, à l’exception de ce qui est présenté dans les documents contractuels.
	.2 Ne pas utiliser le lit des cours d’eau pour les matériaux d’emprunt.
	.3 Ne pas déverser les déblais, les matériaux de recouvrement, les déchets et les débris de démolition dans les cours d’eau ou les plans d’eau.
	.4 L’entretien et le ravitaillement en carburant des machines et véhicules lourds doivent être effectués dans une zone désignée, à une distance d’au moins 30 m de cours d’eau ou de plans d’eau. Une géomembrane à faible perméabilité ainsi que des botte...
	.5 Aucun travail dans l’eau n’est requis ou autorisé.
	.6 L'entrepreneur doit installer une barrière à sédiments ou un équivalent à la limite nord, sud, et ouest des travaux d’excavations. Cette barrière à sédiment peut être combinée avec la clôture à tortues. Des mesures de contrôle de sédiments seront m...

	3.7 Contrôle de la pollution
	.1 Entretenir les dispositifs provisoires de contrôle de l’érosion et de la pollution qui sont installés selon le présent contrat.
	.2 Contrôler les émissions provenant des équipements et des installations conformément aux exigences en matière d’émissions des autorités locales. S’assurer que les systèmes d’échappement de toute la machinerie sont en bon état.
	.3 Couvrir ou humecter les matériaux secs et les rebuts afin d’empêcher que la poussière et les débris s’envolent au vent. Assurer un contrôle de la poussière sur les routes temporaires. Éliminer les déchets à l’extérieur du site chaque semaine ou au ...
	.4 Éteindre le moteur des camions de transport en attente d’être chargés ou déchargés si le temps d’attente est incertain ou prolongé.

	3.8 Contrôle de l’environnement
	.1 L’entrepreneur est responsable de s’assurer de toutes les mesures de contrôle de l’environnement décrites dans les sections suivantes : section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés, section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface...


	Partie 1 Généralités
	1.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Sections connexes
	.1 Section 312333.00 – Excavation du mort-terrain et des autres matériaux

	1.3 Définitions
	.1 Dispositif(s) de signalisation : Un terme générique utilisé pour décrire toute personne, tout panneau, tout signal, tout marquage ou tout dispositif posé sur, par-dessus ou à côté d’une chaussée par ou selon les directives d’une autorité publique o...
	.2 Plan de contrôle de la circulation : Un plan détaillé pour contrôler la circulation, y compris le mouvement de véhicules et de piétons, nécessaire pour permettre à l’entrepreneur de s’acquitter de toutes ses obligations en vertu du contrat, en tena...
	.3 Personnes chargées du contrôle de la circulation : Une personne qui est convenablement formée et autorisée pour diriger la circulation dans une zone de travaux au moyen d’un panneau de signalisation (le panneau d’ARRÊT/LENTEMENT).
	.4 Plan de protection de la circulation : Un plan exigé par la Loi sur la santé et la sécurité au travail et ses règlements visant à s’assurer de la protection des travailleurs dans une zone de travaux. Le plan doit contenir une description par écrit ...
	.5 Plan de gestion de la circulation : Un Plan de gestion de la circulation est un document standard décrivant les particularités des travaux proposés sur une route quelconque se trouvant à l’intérieur de la Ville, et doit être présenté par l’entrepre...
	.1 La date du début et de l’achèvement des travaux;
	.2 L’emplacement particulier des travaux;
	.3 La nécessité d’effectuer des travaux pendant les heures de pointe, le cas échéant;
	.4 Le besoin en matière d’utilisation des voies;
	.5 Le besoin en matière de fermeture de la route;
	.6 La notification au public;
	.7 Les parcomètres touchés par les travaux;
	.8 Les exigences en matière de signalisation provisoire pour ne pas effectuer d’arrêts;
	.9 L’identification de toute route d’autobus et de tout arrêt d’autobus touché par les activités des travaux; et,
	.10 Les exigences en matière d’acheminement et de déviation de la circulation, le cas échéant.


	1.4 Mesure
	.1 Tel qu’il est détaillé dans la section 00300 – Description des éléments de facturation.

	1.5 Normes de référence
	.1 Ontario Traffic Manuals (OTM), la version la plus récente :
	.1 Book 1 – Introduction of the Ontario Traffic Manuals
	.2 Book 5 – Regulatory Signs
	.3 Book 6 – Warning Signs
	.4 Book 7 – Temporary Conditions
	.5 Book 11 – Markings and Delineations
	.6 Book 12 – Traffic Signs


	1.6 Protection de la circulation du public
	.1 Respecter les exigences des lois et des règlements en vigueur pour le contrôle de la circulation ou pour l’utilisation des chaussées sur ou par-dessus desquelles il est nécessaire d’effectuer les travaux ou le transport des matériaux ou des équipem...
	.2 Durant des travaux sur la chaussée :
	.1 Poser les équipements de façon à présenter un minimum d’interférence et de danger au public circulant.
	.2 Garder les unités d’équipement aussi proches l’une de l’autre autant que possible selon dans les conditions de travaux et, de préférence, sur le même côté de la chaussée.
	.3 Ne pas laisser traîner de l’équipement sur une chaussée pour la nuit.
	.4 Ne pas fermer de voies de chaussée sans autorisation préalable de l’administrateur de contrats. Avant de dévier la circulation, des panneaux et des dispositifs appropriés doivent être mis en place conformément aux instructions prévues dans le OTM, ...
	.5 La chaussée doit être maintenue nivelée, libre de nids-de-poule et d’une largeur suffisante pour le nombre exigé des voies de circulation.
	.6 Prévoir une voie d’une largeur minimale de 7 m pour la circulation dans les sections de circulation à deux sens à travers les travaux et sur les détours.
	.7 Prévoir une voie d’une largeur minimale de 3,5 m pour la circulation dans les sections de circulation à sens unique à travers le chantier et sur les détours.


	1.7 Documents et dessins d’ateliers à soumettre
	.1 Documents et dessins d’atelier à soumettre avant le début des travaux.
	.1 Présenter le plan de contrôle de la circulation dans les 7 jours à compter de la date d’attribution du contrat, indiquant tous les systèmes de contrôle et de protection de la circulation à installer, à exploiter, à entretenir et à enlever par l’ent...
	.2 L’entrepreneur doit présenter un plan détaillé de gestion de la circulation dans les 7 jours suivant la date de l’attribution du contrat. L’entrepreneur sera responsable de la présentation du plan à la Ville d’Ottawa aux fins d’examen et d’approbat...


	1.8 Dispositifs informationnels et d’avertissement
	.1 Fournir, installer et maintenir la signalisation, les feux d’avertissement clignotants et d’autres dispositifs nécessaires pour signaler des activités de construction et d’autres situations temporaires et inhabituelles découlant des travaux du projet.
	.2 Fournir et monter les panneaux de signalisation, les délinéateurs, les barrières et d’autres dispositifs d’avertissement tels qu’ils sont précisés dans le OTM. L’ensemble de la signalisation doit être bilingue.
	.3 Poser les panneaux de signalisation et d’autres dispositifs aux endroits recommandés dans le OTM.
	.4 Prévoir une réunion avec l’administrateur de contrats avant le début des travaux pour dresser la liste des panneaux de signalisation et d’autres dispositifs nécessaires pour le projet. En cas d’un changement de la situation sur le site, revoir la l...
	.5 Entretenir en permanence les dispositifs de contrôle de la circulation utilisé par les actions suivantes :
	.1 Vérification quotidienne les panneaux de signalisation afin de s’assurer de leur lisibilité, de l’absence de dégâts, de leur pertinence et de leur localisation. Effectuer du nettoyage, des réparations et du remplacement afin de s’assurer de la clar...
	.2 Enlever ou couvrir tout panneau de signalisation qui n’est plus pertinent du jour au jour.


	1.9 Contrôle de la circulation du public
	.1 Fournir des signaleurs formés et équipés convenablement en vertu des dispositions précisées dans le OTM dans les situations suivantes:
	.1 Lorsque le public doit circuler près des véhicules et des équipements qui barrent une partie ou l’intégralité de la chaussée.
	.2 Lorsque le volume de circulation est élevé et que la vitesse d’approche est grande et que les systèmes de signalisation routiers ne sont pas utilisés. Fournir des signaleurs (un signaleur par point d’accès au site) durant les heures de pointe.
	.3 Lorsque des ouvriers ou des équipements sont déployés sur la chaussée sur le front d’une colline, autour des courbes prononcées ou d’autres endroits où les véhicules venant en sens inverse n’auraient autrement pas d’avertissement suffisant.
	.4 Lorsque la protection provisoire est nécessaire pendant l’installation ou le retrait des dispositifs de contrôle de la circulation.
	.5 Aux fins de protection en cas d’urgence lorsque les dispositifs de contrôle de la circulation ne sont pas facilement disponibles.
	.6 Dans les situations où les dispositifs de contrôle de la circulation n’accordent pas la protection intégrale des ouvriers, des équipements de travaux et de la circulation du public.
	.7 Lors de délais de la circulation du public causé par les travaux de l’entrepreneur : un maximum de 5 minutes.


	1.10 Accès au chantier par les autres
	.1 Ne pas obstruer ou bloquer l’accès au pont Timberslide ou à la rue Middle. Les véhicules, les piétons et l’équipement doivent toujours avoir accès à la station génératrice d’Energie Ottawa au nord de la rue Middle, à l’île Amelia, ainsi qu’à la zon...

	1.11 Exigences opérationnelles
	.1 En cas d'opérations de transport pendant la période de restreintes de charges, les restrictions routières saisonnières de la Ville d’Ottawa doivent être suivies.
	.2 Dans la mesure du possible, les opérations de transport doivent être organisées de façon à minimiser la circulation sur les voies publiques pendant les heures de pointe. Ceci signifie que pendant les heures de pointe, des efforts seront effectués a...
	.3 L’entrepreneur doit s’assurer qu’il n’y a aucun dépôt ou accumulation de sol ou d’autre débris sur les surfaces routières en raison des travaux. L’entrepreneur devra nettoyer sur les chemins publics au moyen des camions d’eau, selon la pratique hab...
	.4 L’entrepreneur doit utiliser une bâche, qu’elle soit rétractable ou non, sur chaque camion quittant le site afin de minimiser la possibilité de débris sortant du camion pendant le transport.
	.5 Le pont à l’entrée du site situé au sud-ouest de 161 rue Middle (le pont Middle Street) possède une capacité de charge maximale de 30 tonnes métriques. L’entrepreneur devra respecter cette capacité de charge maximale pendant la durée des travaux.
	.6 La circulation en direction du nord sur le pont de l'Union (pont des Chaudières), au nord-ouest de la zone de travaux sera maintenue mais les camions de plus 33 tonnes seront détournés vers le pont Macdonald-Cartier. La circulation en direction du ...


	Partie 2 Produits
	Partie 3 Exécution
	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Sections connexes
	.1 Section 312333.00 – Excavation du mort-terrain et des autres matériaux
	.2 Section 312333.01 – Remplissage et remblaiement

	1.3 Normes de reference
	.1 Office des normes générales du Canada (ONGC)
	.2 Association canadienne de normalisation (CSA International)

	1.4 Installation et enlèvement
	.1 Prévoir des contrôles temporaires afin d'exécuter les travaux efficacement.
	.2 Enlever toutes les barrières et les clôtures du site après les avoir utilisées.

	1.5 Barrières
	.1 Fournir des barrières fixées solidement au-dessus des excavations avec une pente supérieure à 1:1 et une hauteur supérieure à 1,2 mètre (tel que des pentes de roc verticales suite à l’enlèvement du mort-terrain).

	1.6 Accès au site
	.1 Fournir et entretenir les voies d’accès, les traverses pour piétons, les rampes et les passerelles jugées nécessaires pour accéder aux travaux.
	.2 Une nouvelle clôture à mailles losangées de 1,8 m, installée conformément à la norme OPSD 972.130 et dont les semelles sont installées conformément à la norme OPSD 972.132, doit être installée à partir :
	.1 De la rue Booth, vers l'est adjacent à la paroi du canal et continuer le long du haut de la pente du ravin Timberslide jusqu'au pont Timberslide.
	.2 Du pont Timberslide, suivant le haut de la pente vers l'est jusqu'au belvédère en béton à la limite est des travaux.
	.3 Du coin nord-est de la cours d’Énergie Ottawa, le long de la pente de roc presque verticale jusqu’à la limite ouest de l’ancienne restauration du rivage.
	.4 De la porte d'entrée nord jusqu’au coin de l’édifice au 161 rue Middle, et de la porte d'entrée sud jusqu'à la clôture qui longe le mur du canal Bronson.
	.5 La clôture doit être installée de manière à minimiser l’endommagement au gazon nouvellement semé. L'entrepreneur est responsable de la réparation de tous les dommages causés à la pelouse.

	.3 L'alignement de la clôture sera jalonné pour approbation par l'administrateur de contrats avant son installation. La clôture comprendra deux portes à simple battant de 3 m, conformément à l'OPSF 972.102, pour accéder aux deux zones situées à l'est ...

	1.7 Circulation du public
	.1 Fournir et maintenir des opérateurs de signalisations compétents, des feux de circulation, des barrières et des balises, ou des fanaux, tel qu’il est jugé nécessaire pour exécuter les travaux et pour protéger le public.

	1.8 Itinéraires d’intervention
	.1 Maintenir l’accès à la propriété et aux biens, y compris en matière de hauteur libre aux fins d’utilisation des véhicules d’intervention.

	1.9 Protection des biens publics et hors site
	.1 S’assurer de la protection des biens privés et publics avoisinants durant l’exécution des travaux.
	.2 Assumer la responsabilité des dommages subis.

	1.10 Gestion et élimination des déchets
	.1 Trier et recycler les déchets conformément à la section 312333.00 – Excavation de matériaux de remblai et autres matériaux et à l’alinéa 1.30 de la section 010010 – Exigences générales.


	Partie 2 PRODUITS
	Partie 3 EXÉCUTION
	Partie 1 Généralités
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Sections connexes
	.1 Section 011100 – Résumé des travaux

	1.3 Document et échantillons à inclure au dossier de projet
	.1 Conserver sur le site un exemplaire de l’original des documents suivants à l’intention de l’administrateur de contrats:
	.1 Plans et dessins contractuels;
	.2 Spécifications;
	.3 Addenda;
	.4 Ordres de modification et autres avenants au contrat;
	.5 Dessins d’atelier révisés, fiches techniques des produits et échantillons;
	.6 Rapports des essais effectués sur le terrain;
	.7 Certificats d’inspection; et,
	.8 Certificats délivrés par les fabricants.

	.2 Ranger les documents et les échantillons du dossier de projet au bureau de chantier, séparément des documents utilisés pour les travaux. Prévoir des classeurs et des étagères ainsi qu'un lieu de stockage sécuritaire.
	.3 Garder les documents du dossier de projet propres, secs et lisibles. Ne pas les utiliser comme documents d’exécution des travaux.
	.4 Mettre les documents et les échantillons du dossier de projet à la disposition de l’administrateur de contrats aux fins d’inspection.

	1.4 Consignations des conditions actuelles du site
	.1 L’administrateur de contrats doit fournir à l’entrepreneur des exemplaires des documents pour le dossier de projet. L’entrepreneur est responsable d’imprimer les documents du contrat.
	.2 Conserver les plans et consigner soigneusement toute modification aux documents contractuels, aux modifications apportées aux travaux et aux ordres de modification effectués par l’administrateur de contrats.
	.3 Consigner toute modification à l’encre rouge.
	.4 Consigner les données suivantes:
	.1 La profondeur mesurée des éléments de la fondation par rapport au niveau géodésique final.
	.2 L’emplacement, mesuré dans les plans horizontal et vertical, des canalisations de services publics et des accessoires souterrains par rapport aux aménagements permanents en surface.
	.3 L’emplacement des canalisations de services publics et des accessoires intérieurs, mesuré par rapport aux éléments de construction visibles et accessibles.
	.4 L’élévation à la base du lieu d’extraction de remblai propre, afin de calculer le volume utilisé et le montant à payer.
	.5 Les modifications apportées sur place quant aux dimensions et aux caractéristiques des ouvrages.
	.6 Les modifications apportées suite à des ordres de modification.
	.7 Consigner l’information en même temps que l’avancement des travaux. Ne pas dissimuler les travaux jusqu’à consignation de l’information requise.
	.8 Dès l’achèvement des travaux et avant l’inspection finale, transférer toutes les modifications sur le deuxième exemplaire original et envoyer les deux exemplaires originaux à l’administrateur de contrats.
	.9 Les plans contractuels et les dessins d’atelier : marquer lisiblement chaque élément pour consigner la construction actuelle.


	1.5 Relevé final du site
	.1 Présenter le certificat d’arpentage final du site, comprenant un plan papier cacheté et signé par un membre agrée de la Association of Ontario Land Surveyors (AOLS), une copie électronique du plan en format AUTOCAD 2009 ou dans un format plus récen...
	.1 La partie supérieure ainsi que la partie inférieure de la pente d’excavation (points de mesures à un intervalle de 5 m);
	.2 La localisation de tout point d’infiltration de l’eau souterraine;
	.3 La localisation de toutes les installations souterraines/hors sol étant soit protégées, soit déclassées;
	.4 Surface du roc avant le remblayage selon une grille de 5 m.
	.5 L’élévation finale du site (selon une grille de 15 m et à chaque changement topographique (par exemple : substratum rocheux, buttes, empilement, tranchées, points bas de l’excavation, fondations, etc.)) avant et après tout remblayage;
	.6 Les repères existants;
	.7 Toute information pertinente choisie par l’administrateur de contrats.


	1.6 Rapports requis lors de la fermeture du projet
	.1 Présenter un rapport de fin de construction qui comprend, sans s’y limiter:
	.1 Les factures de pesée de tous les matériaux transportés hors site vers des sites d’élimination de déchets autorisés.
	.2 Résultats d'échantillonnage de la qualité du sol pour les matériaux importés, y compris les résultats des tests de contrôle de la qualité tels que les échantillons en double.
	.3 Si applicable, les mesures de débit de sortie et de volume accompagné d’une copie du rapport final exigé par le ministère de l’Environnement de l’Ontario et/ou la Ville d’Ottawa tel que requis pour un prélèvement d’eau, pour une entente de déversem...
	.4 Un résumé des travaux et des activités au site.
	.5 Les documents exigés en vertu des clauses 1.4.4 et 1.5 de la présente section.



	Partie 2 Produits
	Partie 3 Exécution
	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010– Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Section connexes
	.1 Section 011100 – Résumé des travaux
	.2 Section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés
	.3 Section 312333.00 – Excavation du mort-terrain et des autres travaux

	1.3 Aperçu des travaux
	.1 Cette spécification couvre les exigences en matière de matériaux pour les granulats destinés à être utilisés comme couche de fondation granulaire, couche de base, couche d’épaulement et d’assise et remblai pour les égouts, les conduites d’eau, les ...

	1.4 Normes de reference
	.1 Ontario Provincial Standard Specifications (OPSS) :
	.1 OPPS 1001 (Nov. 2013), Aggregates – General.
	.2 OPPS.MUNI 1004 (Nov. 2013), Aggregates – Miscellaneous.
	.3 OPPS 314 (Nov. 2013), Untreated Granular Subbase, Base, Surface Shoulder, and Stockpiling.


	1.5 Approbation de la source
	.1 Informer l’administrateur de contrats de la source d’agrégats proposée et lui permettre l’accès dans le but de compléter l’échantillonnage nécessaire pour garantir la conformité de chaque agrégat aux exigences physiques et de production au moins de...
	.2 Installer des installations d’échantillonnage à la sortie du convoyeur de production pour permettre à l’administrateur de contrats d’obtenir des échantillons représentatifs des articles produits. Arrêter le convoyeur à courrier à la demande de l’ad...
	.3 Si, de l’avis de l’administrateur de contrats, les matériaux provenant de la source proposée ne répondent pas, ou ne peuvent raisonnablement pas être traités pour répondre aux exigences spécifiées, l’entrepreneur devra trouver une autre source ou d...
	.4 Informer l’administrateur de contrats deux semaines à l’avance de tout changement par rapport à la source des matériaux.
	.5 L’acceptation du matériel à la source n’exclut pas son rejet futur s’il n’est pas conforme aux exigences spécifiées, s’il manque d’uniformité, ou si ses performances sur le terrain sont jugées insatisfaisantes.
	.6 Payer le coût de l’échantillonnage et des tests des agrégats qui ne répondent pas aux exigences spécifiées.
	.7 Tous les granulats doivent provenir d’une carrière ou un puits de granulats autorisé.
	.8 Tout matériel importé doit être conforme au Tableau 1, Background Site Condition Standards, du Règlement de l’Ontario 153/04 (O. Reg. 153/04) .

	1.6 Définitions
	.1 Matériel broyé : désigne les morceaux de granulat ayant au moins une face bien définie résultant d'une fracture.
	.2 Roche extraite : désigne le matériel qui a été, ou qui est, extrait d'une excavation ouverte faite  dans une masse solide de roche, qui, avant l'extraction, faisait partie intégrante de la masse mère.
	.3 Revêtement d’asphalte récupéré (RAP) : désigne le revêtement bitumineux qui est soit enlevé par un procédé tel que le fraisage, le ramassage à pleine profondeur, ou pulvérisé sur place.
	.4 Béton de ciment Portland récupéré : désigne le béton de ciment broyé qui est retiré des trottoirs, des allées, des structures, des bordures et caniveaux et des chaussées, et qui est exempt de matériaux incorporés qui ne sont pas des constituants no...
	.5 Contrôle de qualité : un système ou une série d’activités réalisées par l’entrepreneur pour s’assurer que les matériaux fournis pour le travail répondent aux exigences spécifiées.
	.6 Assurance qualité : désigne un système ou une série d’Activités menées par l’Administrateur de contrats pour s’assurer que les matériaux reçus de l’entrepreneur répondent aux exigences spécifiées.


	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Matériaux
	.1 Les granulats A et M : Les granulats A et M sont produits par le broyage de matériaux exempts de terre, d’humus, de revêtements d’argile et de morceaux ou fragments d’argile de toute taille ou forme, et produits à partir d’un substrat rocheux ou de...
	.2 Le granulat O est produit à partir de roches concassées ou de blocs concassés retenus par le tamis de 50 mm.
	.3 Granulat B : Les granulats B sont composés de particules propres, dures et durables exemptes de terre, d’humus, de revêtement, d’argile et de morceaux ou fragments d’argile de toute taille ou forme.
	.4 Le granulat B (type I) est constitué d’un mélange d’Agrégats naturels provenant de dépôts de gravier ou de sable, d’éboulis de roches ou de roches de carrière. Les agrégats naturels pour granulat B (type I) ne nécessitent pas de concassage.
	.5 Le granulat B (type II) doit être obtenu à partir de roches extraites de carrières.
	.6 Le matériel de sous-grade sélectionné (SSM) doit être un matériel non plastique et un sol de type granulaire ou sableux.
	.7 Les matériaux granulaires A, B (type I et II), M, O et certains matériaux de sous-gradation doivent répondre aux exigences des tableaux 1 et 2.
	.8 Pierre claire : la pierre claire de 19,0 mm doit répondre aux exigences de qualité et de pourcentage d’écrasement du granulat « A » et doit répondre aux exigences de gradation suivantes :
	.9 L’enrochement : la roche utilisée pour l’enrochement doit être propre, dure, et cassée, ou sinon des cailloux ou des rochers qui ne se détériorent pas lorsqu’exposé à l’air et à l’eau, et qui résistent aux cycles de mouillage et de séchage ainsi qu...
	.10 Lits de sable pour les services publics enterrés : doivent être constitués de sable conforme aux exigences de granulométrie du sable de mortier comme suit :
	.11 Mélange de Cailloux et de roches : Pierre de rivière ou pierre des champs classée qui ne se détériore pas lorsqu'elle est exposée à l'air et à l'eau et qui doit résister aux cycles de mouillage et de séchage ainsi que ceux de gel et de dégel.
	La pierre de rivière ou la pierre des champs constituée de particules arrondies, saines et dures, exemptes de grumeaux de limon et d'argile, de schiste mou, de matières nuisibles, de matières organiques et de substances étrangères.
	Classée selon les spécifications, avec une courbe granulométrique régulière, sans excès ni insuffisance d'une granulométrie particulière dans la gamme requise.
	Lorsqu’un mélange est nécessaire, il faut bien mélanger les galets et les blocs rocheux de manière à produire un remblai homogène de la granulométrie spécifiée avant de placer les matériaux dans l'ouvrage ou dans les piles de stockage.
	Tamiser, laver ou traiter autrement les produits de galets et de blocs rocheux afin d'obtenir les granulométries spécifiées, sauf indication contraire.
	Perte de poids inférieure à 12 % après 5 cycles, conformément aux exigences de la norme CAN/CSA-A23.2-9A.
	Pierres naturelles sans composant concassé ou autrement fabriqué
	.12 Remplissage des vides granulaires : Pierre claire, constituée de particules saines et dures exemptes de grumeaux de limon et d'argile, de schiste mou, de matière organique et de substances délétères.
	Le remblai de vide granulaire doit être étalé uniformément sur toute la largeur de la section transversale afin de remplir les vides entre les couches successives de mélange de cailloux et de roches.
	Il doit être classé selon les spécifications, avec une courbe granulométrique régulière, sans excès ni insuffisance d'une granulométrie particulière dans la gamme requise.
	Broyer, tamiser, laver ou traiter autrement les matériaux afin d'obtenir les granulométries spécifiées, sauf indication contraire.
	Les exigences relatives à la granulométrie sont conformes aux spécifications standard de la province de l'Ontario : OPSD 1004 pour la pierre claire de type II de 19 mm de diamètre nominal maximum.
	Perte de poids inférieure à 12 % après 5 cycles, conformément aux exigences de la norme CAN/CSA-A23.2-9A.
	.13 La substitution de matériau granulaire est autorisée si l'entrepreneur propose à l'administrateur de contrats, pour approbation, au moins deux semaines avant le début des travaux, un matériau de substitution moins cher et de meilleure qualité que ...

	2.2 Qualité de l’environnement
	.1 Les matériaux importés sur le site pour être utilisés dans les limites des travaux doivent être conformes aux exigences de qualité de l’environnement décrites dans la section 312333.01 - Remplissage et remblaiement.


	Partie 3 exécution
	3.1 Production
	.1 Le décapage de la source d'agrégats, le traitement, le lavage et le mélange des agrégats sont effectués conformément à l'OPSS 1001.

	3.2 Manipulation et stockage
	.1 La manipulation et le stockage doivent être effectués conformément à l'OPSS 1001 et aux dispositions suivantes :
	.1 Le cas échéant, stockez les agrégats sur le site selon les instructions de l'administrateur de contrats.
	.2 Stocker des agrégats en quantité suffisante pour respecter les échéances du projet.
	.3 Ne pas utiliser de matériaux mélangés ou contaminés. Retirer et éliminer les matériaux rejetés selon les instructions de l'administrateur de contrats dans les 48 heures suivant le rejet. L’enlèvement et l’élimination des matériaux rejetés sont à la...
	.4 Les agrégats livrés par camion doivent être stockés sur le site selon les besoins.
	.5 Ne pas empiler les agrégats en forme de cône et ne pas déverser de matériaux sur le bord de piles.


	3.3 Contrôle de qualité
	.1 L’entrepreneur doit procéder à des échantillonnages et à des tests pour le contrôle de la qualité conformément au S.P. n .  F-3147.
	.2 L’entrepreneur sera responsable de tous les coûts liés aux essais relatifs aux exigences de contrôle de la qualité.
	.3 L’échantillonnage et les essais sont nécessaires pour garantir la conformité totale de chaque agrégat avec les exigences physiques et de production.
	.4 Tous les résultats des tests doivent être soumis à l'administrateur de contrats et approuvés avant d'apporter les matériaux sur le site.
	.5 Les laboratoires effectuant des tests pour les exigences physiques et de production doivent être désignés par l’entrepreneur et doivent répondre aux exigences énumérées dans le SP n . F-3147.
	.6 L’entrepreneur doit permettre l’accès hors-site aux matériel importés avant leur importation afin de permettre à l’administrateur de contrat d’effectuer des échantillonnages, à sa discrétion. Tout matériel non conformes aux exigences de qualité app...

	3.4 Assurance qualité
	.1 L’assurance qualité sera effectuée par l'administrateur de contrats afin de garantir que les matériaux utilisés dans les travaux sont conformes aux exigences physiques et de production.


	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat ainsi que la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à cette section.

	1.2 Sections connexes
	.1 Section 013300 – Dessins d’atelier et échantillons
	.2 Section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés
	.3 Section 013543 – Protection de l’environnement
	.4 Section 310516 – Granulats
	.5 Section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface et de l’eau souterraine
	.6 Section 312333.00 – Excavation des dépôts meubles et autres matériaux
	.7 Section 329121 – Terre végétale et nivellement de finition
	.8 Section 329216 – Ensemencement hydraulique

	1.3 Aperçu des travaux
	.1 Assurer l’intégralité de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, des matériaux, du transport et d’autres services requis pour l’exécution et la réalisation de l’ensemble des travaux tels qu’ils sont détaillés et précisés da...
	.1 Chargement et transport jusqu’à la zone de travail de matériaux de sous-fondation sélectionné dans une carrière ou un puits de granulats autorisé.
	.2 Mise en place et compactage nominal de certains matériaux de fondation pour remblayer le site de travail jusqu'au niveau de conception.
	.3 Recouvrir de géotextile tout sol résiduel/non-remédié exposé à la limite est de la zone d’assainissement ou il est laissé en place à l’intérieur de la limite de la zone d’assainissement, tel indiqué dans les documents contractuels.


	1.4 Normes de références
	.1 American Society for Testing and Materials (ASTM)   :
	.1 ASTM C 117-95, Standard Test Method for Material Finer Than 0.075 mm (No. 200) Sieve in Mineral Aggregates by Washing.
	.2 ASTM C 136-01, Standard Test Method for Sieve Analysis of Fine and Coarse Aggregates.
	.3 ASTM D 422-65, Standard Test Method for Particle-Size Analysis of Soils.
	.4 ASTM D 698-00, Standard Test Methods for Laboratory Compaction Characteristics of Soil Using Standard Effort (12,400 ft-lbf/ft) (600 kN-m/m).

	.2 Ontario Provincial Standard Specifications (OPSS) 1
	.1 OPSS 401 (Nov. 2013), Trenching, Backfilling and Compacting.
	.2 OPSS 1004 (Nov. 2012), Material Specification for Aggregates – Miscellaneous.
	.3 OPSS.MUNI 206 (Nov. 2013) – Construction Specification for Grading.
	.4 OPSS 1001 (Nov. 2013), Aggregates – General.
	.5 OPSS.MUNI 1004 (Nov. 2013), Aggregates – Miscellaneous.
	.6 OPSS 314 (Nov. 2013), Untreated Granular, Subbase, Base, Surface Shoulder, and Stockpiling.

	.3 Le Conseil canadien des ministres de l’Environnement (CCME)  Recommandations canadiennes pour la qualité des sols.
	.4 Règl. de l’Ont. 406/19 – Gestion des sols sur les lieux et des sols de déblai

	1.5 Documents à soumettre
	.1 Présenter la documentation en vertu de la section 013300 – Dessins d’atelier et échantillons.
	.2 Informer l'administrateur du contrat, au moins deux (2) semaines avant le début des travaux, de la source proposée de tout matériel utilisé à des fin de remblayage, et donner accès à l’administrateur du contrat au matériel afin des tests analytique...
	.3 Obtenir l'approbation de l'administrateur du contrat pour les matériaux importés proposés avant de les apporter sur le site.
	.4 Une fois l'excavation jusqu’au roc soit terminée et les travaux achevés, l'entrepreneur soumettra à l'examen et à l'approbation de l'administrateur du contrat un relevé de la surface du roc et des niveaux de remblais finaux, comme indiqué dans la s...
	.5 – Documents techniques pour la clôture. Le relevé doit être effectué selon un quadrillage de 5 mètres d'espacement.

	1.6 Échantillonnage
	1.7 Qualité du remblai
	.1 Tous sol de remblai importé doit être conforme aux normes du tableau 1 Background Site Condition Standards1 du MEPP. Tout matériel proposé qui ne répond pas à ces normes sera rejeté et une autre alternative sera fournie sans frais supplémentaires. ...


	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Matériaux
	.1 Remblai granulaire technique : comprends les granulats A et B conformément à la section 310516 - Granulats. Doit également être conforme à la clause 1.7 de cette section. Peut être requis pour supporter les excavations adjacentes aux infrastructures.
	.2 Matériau de fondation sélectionné (MFS) : matériel conformément à la section à la section 310516 - Granulats. Doit être non congelé, exempt de cendres, de matières organiques, de déchets ou d'autres matériaux nocifs. Doit également être conforme à ...
	.3 Dépôts meubles : comprends tous les matériaux présents au-dessus de la surface du roc sur le site et comprends, sans s'y limiter, la terre, le gravier, les galets, les rochers, les déchets, la tourbe. Les dépôts meubles peuvent comprendre des blocs...
	.4 Géotextile : Géotextile non tissé, perforé par aiguilles conforme à la classe 1 OPSS 1860 avec une taille d'ouverture apparente inférieure à 0,6 mm.


	Partie 3 EXÉCUTION
	3.1 Remblayage
	.1 Fournir, transporter et placer le remblai MFS compacté à 90% de densité sèche par couches de 300 mm dans la limite de la réhabilitation au niveau indiqué sur le grade de conception spécifié.
	.2 Les niveaux de conceptions sont définis comme étant ceux nécessaires pour se fondre dans le terrain environnant tout en maintenant un drainage positif vers la rue Middle. L’élévation moyenne de conception pour le remblayage est une pente ayant une ...
	.3 Tout sol résiduel exposé laissé en place le long de la limite est et/ou à l’intérieur de la zone d’assainissement doit être recouvert de géotextile avant le remblayage.
	.4 Prévoir un délai des 3 jours ouvrables à compter de l'achèvement de l’excavation, jusqu'à ce que l'administrateur du contrat ordonne le remblayage de l’excavation, ordonne la poursuite des excavations ou juge les excavations suffisantes.
	.5 Les zones à remblayer doivent être exemptes de débris, de neige, de glace, d'eau et de sol gelé et satisfaire au fond d'excavation décrit dans la section 312333.00 - Excavation des dépôts meubles et autres matériaux.
	.6 Ne pas utiliser de matériaux de remblai gelés ou qui contiennent de la glace, de la  neige ou des débris.
	.7 Tous les remblais doivent également être conformes à la clause 1.7 de la présente section ou à un équivalent approuvé par l'administrateur du contrat.
	.8 Lors du remblayage, veillez à ne pas déplacer ou endommager les services publics. Utiliser du sable de remblayage pour protéger la conduite d’eau de 250 mm pendant le remblayage.
	.9  Réutiliser les sols non-contaminés du site qui furent empilé lorsqu’indiqué. Ceci peut avoir lieu n’importe où sur le site dans les limites de l’assainissement.
	.10 Après la mise en place du remblai, les zones aménagées étant composé de roc exposé devront être recouvertes de 150 mm de terre végétale et ensemencées hydrauliquement, voir la section 329121 - Nivellement de la terre végétale et de finition et la ...

	3.2 Enquête finale
	.1 Effectuer une inspection des conditions finales du site après sa remise en état, en utilisant une grille espacée de 5 mètres afin de tenir compte des infrastructures et les caractéristiques topographiques importantes.


	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Généralités
	.1 Toutes les conditions du contrat et de la section 010010 – Exigences générales s’appliquent à la présente section.

	1.2 Travaux connexes
	.1 Section 011100 – Résumé des travaux
	.2 Section 013513 – Procédures spéciales pour les sites contaminés
	.3 Section 013543 – Protection de l'environnement
	.4 Section 013529 – Santé et sécurité propre au site
	.5 Section 312333.03 – Gestion de l’eau de surface et de l’eau souterraine
	.6 Section 312333.00 – Excavation du mort-terrain et des autres matériaux
	.7 Section 312333.01 – Remplissage et remblaiement

	1.3 Aperçu des travaux
	.1 Fournir l’ensemble de la supervision, de la main-d’œuvre, de l’équipement, des outils, du matériel, des biens consommables, du transport et d’autres services requis pour l’exécution et la réalisation des travaux tels qu’ils sont détaillés et précis...

	1.4 Conditions existantes
	.1 Consulter la section 011100 – Résumé des travaux, clause 1.7.

	1.5 Normes de référence
	1.6 Documents à soumettre
	.1 14 jours avant de commencer tout travail lié au site, l’entrepreneur doit envoyer à l’administrateur de contrats aux fins d’examen et d’approbation ce qui suit:
	.1 Un plan de contrôle de la poussière qui décrit les mesures à prendre afin de réduire au minimum le dégagement de matières particulaires en suspension dans l’air durant toutes les activités des travaux.
	.2 Un plan de contrôle de l’entraînement de sol qui décrit les mesures à prendre afin de réduire au minimum l’entraînement de sol sur les voies publiques et les méthodes à utiliser pour nettoyer les surfaces compactées.

	.2 Pendant la réalisation des travaux et au moment de leur achèvement, l’entrepreneur doit soumettre les éléments suivants à l’administrateur de contrats à titre d’information:
	.1 Toute plainte signalée associée à la poussière qui aurait pu avoir été générée par les travaux.
	.2 Toute plainte signalée qui implique l’entraînement de sol sur les voies   publiques.



	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Matériaux
	.1 Le chlorure de calcium, Type I, selon l’ONGC 15-GP-1M, ou l’équivalent devra être livré au site dans des sacs résistants à l’humidité identifiée avec le nom du fabricant, le nom du produit et le poids net (masse) ou, sinon, une solution de chlorure...
	.2 L’eau doit être exempte de contaminants qui pourraient affecter le matériel de remblai ou l'environnement.


	Partie 3 EXÉCUTION
	3.1 Mesures de contrôle de la poussière
	.1 L’entrepreneur doit se conformer à l’article 49 du Ontario Regulation 419/05.
	.2 Les mesures de contrôle de la poussière doivent inclure ce qui suit :
	.1 Des directives à l’attention des travailleurs sur les méthodes de contrôle de la poussière.
	.2 La modification de la vitesse d’excavation, des activités de nivellement et de la manutention du sol afin de réduire au minimum l'émission de poussière.
	.3 La limitation de la vitesse à 15 km/h pour les véhicules de construction dans la zone de construction.
	.4 L’utilisation d’abat poussière (p. ex. l’application d’eau, de chlorure de calcium (CaCl2) ou de tout autre produit d’abat poussière équivalent, au besoin et approuvé par l’administrateur du contrat. Les sols devront être mouillés afin de contrôler...
	.5 L’utilisation de bâches sur les camions de transport (entrant et sortant).
	.6 La surveillance visuelle de l’émission de poussière et la prise de mesures visant à éliminer la poussière, au besoin.
	.7 La surveillance de la vitesse du vent et la modification des travaux d’excavation, de manutention du sol, des taux de transport ou même la suspension des travaux, au besoin.
	.8 De fournir et d’avoir en tout temps des équipements antipoussière appropriée afin de contrôler et de prévenir la présence de poussières sur le chantier.

	.3 Arroser de l’eau à l’aide d’un système muni d’un dispositif d’arrêt et capable d’appliquer uniformément aux taux suivants en utilisant des buses à basse pression et à bas volume:
	.1 0,36 L/m2 pour chaque tranche de 20 passages de véhicules lourds durant des conditions très chaudes et sèches.
	.2 0,36 L/m2 pour chaque tranche de 38 passages de véhicules lourds durant des conditions assez chaudes et de ciel couvert.
	.3 0,36 L/m2 pour chaque tranche de 76 passages de véhicules lourds durant des conditions fraîches.
	.4 Aucun taux d’arrosage n’est précisé pour des conditions humides ou pluvieuses.

	.4 Appliquer du chlorure de calcium ou l’équivalent en complément à l’application d’eau exigée tel qu’il a été indiqué par l’administrateur de contrats.

	3.2 Consignations et documentation
	.1 L’entrepreneur doit maintenir un enregistrement quotidien des activités liées au contrôle de la poussière en consignant les renseignements suivants : la date, l’heure, la circulation de véhicules, les taux d’application d'eau (L/m2), les conditions...

	3.3 Surveillance de la poussière
	.1 L’administrateur de contrats surveillera les émissions de poussière ainsi que l’efficacité des méthodes de contrôle de la poussière et les plaintes ou les rapports du public.
	.2 Si les mesures de contrôle de la poussière mises en œuvre par l’entrepreneur ne règlent pas le problème à la satisfaction de l’administrateur de contrats, les activités générant de la poussière doivent être cessées jusqu’à ce que les conditions cha...
	.3 Si l’administrateur de contrats détermine que les conditions météorologiques sont telles que le contrôle de l’émission de poussière devient difficile ou que de l’exposition à des niveaux de poussière inacceptable peut avoir lieu, l’entrepreneur ser...
	.4 L’entrepreneur ne doit pas reprendre les activités ou les opérations arrêtées jusqu’à ce que les conditions météorologiques ou les conditions du site soient acceptables selon l'administrateur de contrats

	3.4 Mesure de contrôle de l’entraînement de sol
	.1 Laver tous les équipements et véhicules qui quittent les sites, y compris un brossage et un nettoyage des pneus et du train roulant, selon ce qui peut être nécessaire afin d’enlever le sol. Voir la section 013513 – Procédures spéciales pour les sit...
	.2 Éviter le remplissage excessif des véhicules de transport. Les charges doivent être plus basses que le haut de la benne de déchargement en tout temps.
	.3 Utiliser les bâches et s’assurer de bien fermer les portes arrière de tous les véhicules de transport chargé avant qu’ils accèdent aux voies publiques.
	.4 Prendre toutes les précautions nécessaires pour empêcher l’entraînement de sol provenant du chantier vers les voies publiques et les propriétés privées. Tout équipement quittant le chantier doit être contrôlé dans la zone de décontamination. L’entr...
	.5 Un balayeur de rue sera utilisé pour nettoyer les voies publiques où de l’entraînement de sol à l’extérieur du site a eu lieu, ou selon les exigences de l’administrateur de contrats. Il est attendu qu’un balayage soit requis après des pluies ou lor...

	3.5 Bâches des véhicules de transport
	.1 Des bâches en rouleau seront permises et utilisées pour les véhicules de transport entrant et sortant lorsque le remblai est humide et que de la poussière n’est pas générée par les bennes des camions tel que décrit dans le Plan de contrôle de la po...
	.2 Les bâches en rouleau doivent être maintenues en bon état en tout temps.
	.3 Lorsque des conditions sèches existent et que de la poussière qui vient des bennes de camions au-dessus du bord de la benne ou en dessous du bord des bâches en rouleau est visible, ces dernières doivent être attachées sur le côté de la benne afin d...
	.4 Dans le cas où une bâche en rouleau bien attachée n’élimine pas les émissions de poussière de la benne de camion, des mesures de contrôles supplémentaires incluant l’arrosage à l’eau pour mouiller la surface du chargement ou l'utilisation de bâche ...


	Partie 1 GÉNÉRAL
	1.1 Travaux connexes spécifiés ailleurs
	.1 Excavation du mort-terrain et des autres matériaux Section 312333.00
	.2 Ensemencement hydraulique    Section 32 92 16

	1.2 Essais
	.1 Obtenir l'approbation initiale de la terre végétale importée à la source auprès de l’'administrateur de contrats.
	.2 L’essai chimique de la terre végétale existante et importée pour déterminer le pH et la teneur en NPK, Mg, sel soluble et matière organique avant la livraison au site.
	.1 Soumettre un échantillon de 0,5 kg de terre végétale au laboratoire indiquant son utilisation prévue.
	.2 Déterminer les exigences relatives aux amendements qui ramèneront la valeur du pH du sol entre 5,5 et 7,7.
	.3 Soumettre deux copies de rapport de l'analyse des sols et des recommandations de corrections à l'administrateur du contrat.
	.4 L'inspection et l'analyse de la terre végétale seront effectuées par un laboratoire d'analyse désigné par l'administrateur du contrat.
	.5 L’entrepreneur organisera et paiera le coût des analyses.


	1.3 Planification des travaux
	.1 Planifier la mise en place de la terre végétale pour permettre l’ensemencement hydraulique immédiat.


	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Terre végétale : Mélange terrain sportif ou équivalent approuvé
	Exemple de ratio de mélange:
	72% sable
	18% limon
	10% argile
	 pH: 5,5-7,5
	 Exempt de sous-sol, de racines, d’herbe, de mauvaises herbes, de matières toxiques, pierres, ou des objets étrangers.
	 La terre végétale contenant du digitaire, du chiendent ou d'autres mauvaises herbes nuisibles est non acceptable.

	2.2 Soufre : grade horticole
	.1 Les résidus de jardin compostés seront conformes aux exigences relatives au compost de catégorie A, d’après les Lignes directrices pour la qualité du compost (2005) du Conseil canadien des ministres de l'environnement, et répondre aux critères suiv...


	Partie 3 EXÉCUTION
	3.1 Recouvrement de terre végétale pour obtenir une épaisseur totale de 150 mm après compactage.
	3.2 Préparation
	.1 Niveler le sol de fondation, en éliminant les zones inégales et les points bas, et en assurant un canal d’évacuation.  Enlever les pierres de plus de 50 mm de diamètre et les autres matériaux délétères.  Enlever le sol souterrain contaminé par de l...
	.2 Ne pas cultiver les sols autour des arbres et arbustes existants. Se reporter aux dessins du contrat pour les traitements de surface avant l'installation de la terre végétale.

	3.3 Réutilisation de la terre végétale existante
	.1 La terre végétale ainsi que le sol propre, étant 51 m asl, de la berme de terre au nord-est du site peuvent être réutilisés. Tous autres matériaux excavés doivent être retirés du site conformément à la section 013513 – Procédures spéciales pour les...

	3.4 Épandage de la terre végétale
	.1 Ne pas épandre la terre végétale avant que l'administrateur du contrat ait inspecté et approuvé le sol de fondation.
	.2 Épandre de la terre végétale suffisamment humide en couches uniformes par temps sec sur le sol de fondation approuvée, sec et non gelé.
	.3 Amener la terre végétale au niveau final prescrit.
	.4 Enlever les pierres, les racines, l'herbe, les mauvaises herbes, les matériaux de construction, les débris et les objets étrangers non organiques de la terre végétale.
	.5 Épandre manuellement la terre végétale autour des services publics de surface et autres obstacles.

	3.5 Nivellement final
	.1 Niveler la totalité de la surface de terre végétale en suivant les contours et les élévations indiqués ou prescrits.  Éliminer les aspérités et les zones basses pour assurer un canal d’évacuation.
	.2 Compacter la terre végétale avec un rouleau de 50 kg, d'une largeur minimale de 900 mm, pour compacter et retenir la surface.
	.3 Laisser une surface lisse, uniforme, ferme contre les empreintes profondes, avec une texture fine et lâche.
	.4 Appliquer la terre végétale aux profondeurs et au compactage conformes aux dessins du contrat.

	3.6 Matériel excédentaire
	.1 Éliminer hors site la terre végétale excédentaire qui n'est pas nécessaire pour le nivellement final et l'aménagement paysager.

	FIN DE LA SECTION

	Partie 1 GÉNÉRALITÉS
	1.1 Sections connexes
	.1 Terre végétale et nivellement final Section 32 91 21.

	1.2 Instructions spéciales
	.1 L'ensemencement hydraulique aura lieu entre le 15 mai et le 30 juin ou entre le 15 août et le 1er octobre. Un ensemencement légèrement plus tardif est possible si les conditions météorologiques sont adéquates, tel que déterminé par l'administrateur...
	.2 Fertiliser avec du 7-24-12 avant l'ensemencement, mais ne pas ajouter d'eau ni de paillis. Ne pas arroser avant le printemps suivant. Retarder l'application de terre végétale jusqu'au moment de l'ensemencement.
	.3 Sursemer les parcelles dénudées au printemps, tel que déterminé par le CCN, vers la fin  mai.

	1.3 Références
	.1 Ontario Provincial Standard Specification, Construction Specification for Seeding (OPSS 572) .

	1.4 Données du produit
	.1 Fournir des données sur les produits pour : mélange de semences, paillis, adhésif de couverture, engrais.

	1.5 Calendrier
	.1 Soumettre le calendrier des travaux pour l'approbation de l'administrateur du contrat
	.2 Programmer l'ensemencement hydraulique pour qu'il suive immédiatement la préparation de la surface du sol. Voir 1.2.1 pour les instructions spéciales.
	.3 L'ensemencement hydraulique aura lieu entre le 15 mai et le 30 juin ou entre le 15 août et le 1er octobre.


	Partie 2 PRODUITS
	2.1 Matériaux
	.1 Mélanges de graminées: “Certifié”, “Canada no 1 Mélange de graminées à pelouse” en conformité avec le gouvernement du Canada “Loi sur les semences” et “Règlements sur les semences”
	.2 Compositions de mélanges de graminées à pelouse:
	.3 Paillis: spécialement fabriqué pour être utilisé dans les équipements d'ensemencement hydraulique, non toxique, activé par l'eau, de couleur verte, exempt de facteurs inhibiteurs de germination et de croissance, avec les propriétés suivantes:
	.4 Adhésif de couverture: diluable à l'eau, dispersion liquide selon OPSS 572.
	.5 Eau : Exempte d'impuretés qui pourraient inhiber la germination et la croissance
	.1 Fourni par l'entrepreneur.
	.2 Le ou les réservoir(s) utilisé(s) pour le stockage ou l'application de l'eau sera ou seront propre(s) et exempt(s) de tout contaminants inhibiteurs à la croissance et le développement du gazon et pour l'environnement en général.
	.3 Les tuyaux utilisés pour l'arrosage doivent être capables d'atteindre les limites du site du contrat. Les pompes doivent être sous pression. L'extrémité de sortie du ou des tuyau(x) aura un diamètre de 25 mm et sera équipée d'une ou plusieurs buse(...

	.6 Adhésif de couverture
	.1 Poudre des glucides végétaux diluable à l'eau, dispersion liquide ou soluble dans l'eau, conformément à la norme OPSS 572.
	.2 Utiliser l'application maximale selon les spécifications du fabricant.

	.7 Engrais
	.1 Selon la "Loi sur les engrais" et le "Règlement sur les engrais".
	.2 Complètement synthétique, à libération lente, avec 35% de la teneur en azote sous forme insoluble dans l'eau



	Partie 3 EXÉCUTION
	3.1 Contraintes opérationnelles
	.1 L'ensemencement sera effectué du 15 mai au 30 juin ou du 15 août au 1er octobre. Toute exception mineure doit être approuvée par l'administrateur du contrat.

	3.2 Méthodes de travail
	.1 Ne pas pulvériser sur les structures, les panneaux, les rails de guidage, les clôtures, les plantes, les services publics et autres surfaces que celles prévues.
	.2 Nettoyer immédiatement toute matière pulvérisée à un endroit non prévu, à la satisfaction de l'administrateur du contrat.
	.3 N'effectuez pas de travaux dans des conditions défavorables telles que des vents de plus de 10 km/h, un sol gelé ou couvert de neige, de glace ou d'eau stagnante.

	3.3 Préparations des surfaces
	.1 Niveler finement les zones à ensemencer pour qu'elles forment une pente uniforme, sans bosses ni creux, qui suit le profil de la pente naturelle adjacente et le drainage adéquat des surfaces. S'assurer que les zones sont exemptes de matériaux délét...
	.2 Assurez-vous qu'il n'y a pas de mauvaises herbes, de débris, de gravier et de pierres de 50 mm de diamètre ou plus.
	.3 Obtenir l'approbation de l'administrateur du contrat quant à la pente, à la profondeur de la terre végétale et au contour des zones qui ne recevront que du paillis (c.-à-d. aucune semence) avant de commencer à semer.

	3.4 Préparation du coulis
	.1 Mesurer les quantités de matériaux par leur poids ou leur mesure volumétrique étalonnée en fonction du poids, à la satisfaction de l'administrateur du contrat. Fournir l'équipement requis pour ce travail.
	.2 Chargez l'eau nécessaire dans le semoir. Ajouter le matériel dans le semoir hydraulique sous agitation. Pulvériser le paillis et le charger lentement dans le semoir.
	.3 Une fois que tous les matériaux sont dans le semoir et bien mélangés, chargez l'agent d'adhésivité dans le semoir et mélangez soigneusement pour compléter le coulis.

	3.5 Ensemencement Hydraulique
	.1 Entreprendre l'ensemencement hydraulique en une seule application consistant à :
	.2 Appliquer le coulis uniformément, à un angle d'application optimal qui s’assure l'adhérence du coulis aux surfaces et la germination des semences.
	.3 Utiliser une buse adaptée à l'application, utiliser des tuyaux pour les surfaces difficiles à atteindre et pour contrôler l'application.
	.4 Appliquer le mélange à 300 mm dans les zones herbeuses adjacentes ou engazonnées pour former des surfaces uniformes.
	.5 L'ensemencement hydraulique doit être effectué lorsque la vitesse du vent est inférieure à 10km/h.
	.6 Réappliquez sans frais supplémentaires lorsque l'application n'est pas uniforme.

	3.6 Protection des zones ensemencées
	.1 Toutes les zones ensemencées seront protégées comme indiqué par des clôtures temporaires à partir du moment de l'ensemencement jusqu'à l'acceptation finale de l'ensemencement.

	3.7 Entretien
	.1 L'entrepreneur est responsable de l'entretien jusqu'à l'acceptation finale.
	.2 Arrosez les zones ensemencées pour maintenir un niveau d'humidité du sol optimal pour la germination et la croissance continuée de l'herbe. Contrôler l'arrosage pour éviter les lessivages. Fournir toute l'eau nécessaire pour maintenir le sol à l'in...
	.3 L'entrepreneur doit soumettre pour approbation un programme d'arrosage au début de la période de garantie et rendre compte de l'arrosage réel toutes les deux semaines.
	.4 Coupez l'herbe à 60 mm dès qu'elle atteint une hauteur de 80 mm. Enlever l'herbe coupée.
	.5 Ne pas appliquer d'herbicides ou de pesticides à moins que l'administrateur du contrat ne le demande expressément.

	3.8 Acceptation
	.1 Les zones ensemencées hydrauliquement sont acceptées si les conditions suivantes sont remplies:
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